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LES CAHIERS WALLONS 


Bone anéye à tortos 


V's-è là cor one qu'a l' cô twardu ! 

Avan.n' gangni ? avan.n' pièrdu ? 

Gn-a todi nu diâle a nos l' dire ? 

l nos faurè ratinde sint Pire. 

Quand n' sèrans stampés d'vant s' banselète 
Po widi |’ méchon d' nosse musète ! 
Mins... èscusoz m' tièsse dibraudeléye ! 
Vo-m'-la èvòye dins lès nòléyes !... 


Dji vos sowaite one boune anéye 
Avou dès clapantès djoûrnéyes. 

Bon pid, bon-ouy po p'lu tchèri, 

Dès bressiyes di chiltants Rèlis. 
Qu' quatrè-vingt onk poûje a sayas 
Au fond do mèyeü d' sès tonias. 
Po rinde dèl djambe aus vis Walons 
Èt... vos réwer d' bènèdicsions... 


Li Grand Jules. 


En-z-avancant l' pas avou l' Grand Jules po-z-ascauchi d'one 
anéye a l'òte, vo-nos-ci dins mile noûf cint èt quatrè-vingt onk 
D'on djoû à l'òte, là l' momint do s' ridire : Bone Anéye, bone 
santè èt l' paradis au d'bout d' nos djoûs ! 


Nin rèquis do fè brâmint dès discodrs : saqwants mots qui 
vos-abrotchenut do coedr ! 


Nosse payis walon a dandji d' nos po l' vedy volti èt po l' dis- 
finde di tos lès mau-fiants què l' sitrindenut. 


Libes èt fidèles, qui sès-èfants s' drèssenuche, vayants, djin- 
tis èt coradjeds... 


Po |’ rimète a bon, come is l'ont ieû di leûs vis parints. 


Plai-st-a Diè ! 


Fièsses di Waloniye 1980 


Mèsse do Londi d’ Dicauce ét 
Prétchemint pa Monsieü |’ Curé Dahin 


l. PO S'ATAUCHI AVOU ISAIE 


Voci saquants pinséyes do Bon Diè, tchwèsiyes pat't-avau l' 
Live da Isaïe. Nos nn'avans fait on bia bouquet po qu’ vos p'loche 
priyi à l' Waloniye : choûtoz ç' qu'i nos dit, l' Bon Diè : 


— « N'eüchiz nin ped, mi p'tit colau. Min.me si one moman 
pleüve rovyi s'-t-èfant, è bin, mi, jamais dji n' vos sauredve ro- 
vyi : dj'a gravé vosse pitit nom dins l' pia di m' mwin !... » Èt co 
çoci : — « Dj'a bin r'waiti, visè èt ravisè,... èt c'èst vos qu' dj'a 
tchwèsi, m' fèye !... Pus person.ne ni waserè dire di vos qui vos- 
avoz montè à s'mince... Èt qu’ nèlu n' vos-a dit «mi p'tit 
pouyon ! ». Mi, dj’ vos l'a dit !... C'est « mon épouse » qui dj’ dis 
ay vos r'waitant, car, c'èst vos — vraimint vos — qui djin.me 
i mia !... 


...Come on djon.ne ome — tot-assoti èt tot fod d’ li — toûne 
autoû d'one bauchele, li ci qui vos-a fait d' sès mwins, li min.me, 
vos pidrè a s' compte !... èt, si l' djon.ne mariè vwèt s' comère 
volti come sès deus-oûy, è bin mi, di-st-i |’ Bon Diè, dji vos vwè 
volti come mès deüs brès ! » 


Qué d'djoz ? C'è-st-insi qu'i cause di nos, |’ Bon Dié! 


ll... PRÉTCHEMINT SU L’ BONE NOVÈLE 

Mès djins, 

— « Vola m' chone-t-i, mès djins, one dès pus tchòdès novèles 
qui Nosse Sègneür nos-a apwarté, èt qui tchait tot drwèt au bon 
momint po nosse fièsse di Waloniye. Nos l'avans chouté èchone, 
èt dj'a vèyu dès-ouy rilüre, èt su vos visadjes do plaiji... Dji com- 
prind fwart bin vos risètes... On n'a nin causé d'ètèremint !... 


Sint Djan nos-a causé di vin! N'a-t-on nin dit dins lès Sints 
Lives qu'i rindeût gaiy li coeür dès-omes ?... Oyi, c'èst d' vin 
qu'on cause audjoürdu. Nos n'avans rin conte li viye keüte èt 
nos-aimans co bin l' pèkèt, mais... après |’ vin! I'nn'i aveut nin 
r'waiti, di-st-i Nosse Sègneür, a Cana. Avoz tapé vos-ouy su cès 
djusses-la ?... Waitoz ! Chis grandès-djusses ! (Lès djins d'avaur- 
la avin.n' tofér l'abitude di s' rimouyi leds pids, leds mwins, led 
tièsse divant d' mindji, divant d' dire leds pâtèrs, quand i mon- 


tin.n’ au Tempe èt qu'is-avin.n' fait trop d' grimaces ou d's-amou- 


rètes avou leis mayons... | l'zï faleut bramint dès-êwes !... Èt 
Nosse Sègneür qu'èsteut v'nu po candji tot ça, s' dijeüve en 
r'waitant lès djusses... : — « E v'là bin rate qui n' sièvront pus à 


rin...! Pauvès-djins qu'ont pinsé si raloyi l' Bon Diè avou leüs r'bè- 
nichadjes !... »). 


Lès chis djusses èchone, ca fieut asto dès chis cint lites ! Dji 
n' va nin vos-aprinde a comptè... vos savoz tortos bin qui chis 
cint lites ça fait, one dins l'òte,... noûf cint botèyes... Si l' pére 
Grafé ou lès fis d'èmon Heinrich, tot d'on côp asbleuwis pa |' 
Bon Diè, fyin.n' diskèrdji d'ssu l' place, a sôrtiye di mèsse, noûf 
cint botèyes à paurtadji, nos-aurin.n’ quéquefiye pus aujiy di 
comprinde... Èt co !, faureGve qui c' seûche do vin... nin do r'ba- 
tiji po mariner |’ lapin !... Li mèyed vin dè |’ cauve... li ci qu'on 
sièt au rwè èt aus minisses qui vègnenut a Nameur... Noûf cint 
eer qui v's-arivenut quand l' fièsse èst d'abòrd faite, qué 
tablau !... 


Nosse Sègneür qui lès r'waitèt bware èt tchanter èstèt aus- 
andjes, mais dins l' fond di s' coedr, i s' dimandèt : — « Èt lon- 
di ?... èt lès djoûs a v'nu... sèront-i co binaujes, cès djins ?... 
todis ? » 


Li candjemint d'éwe en vin, i n' nos faut nin rovyi qu'i l'a fait 
por on mariadje ! Est-ce qui vos conichoz pus bèle fièsse qu'on 
mariadje ?... On märiadje di p'titès-djins. Mais véla come ôte- 
paut, l'ome qui mariye si fèye n'a jamais rin d' trop bia! 


Audjotrdu, come ci djoü-là, dj'a l'idéye qui Nosse Sègneür 
diveut dire : — « Tchance qu'is-ont, lès cis qui n' sont nin ama- 
cralés pa dès moncias d' tchinisses ! »... En vèyant l' djon.ne ma- 
rié r'ssèré dins s' frac-à-pans, one miète trop strwèt... èt lèye, 
dins s' blanke cote qui s' moman aveut mariè s' pa, èt qu'i lès-a 
vèyu si contints, dji wadje qui li èst riv'nu a l' tièsse tot c' qu'il 
ètindeüve ramadji, nêt-èt-djoù, au paradis, quand |' Bon Diè, 
rawaitant pa d'zeüs lès stwèles lés-omes dè |’ tére si anoyeds, 
pièrdus èt disbautchis... dijèt : — « N'eûchiz nin ped, mi p'tit 
colau... jamais dji n' vos saureüve rovyi... dj'a gravè vosse pitit 
nom dins l' plat di m' mwin...! » 


R'waitant cès p'titès-djins qui s' mètin.n' li cwade au cò, i 


d'veut s' dire è li-min.me... — « Mi v'la r'loyi, mi ossi, avou zèls, 
jusqu'au d'bout ! ». | pinseüve a c' djoü-là, quand l'eGre aureüve 
soné èt qu'i li fauredive rinde si dérin.ne bauye... — « Ca n' djou- 


we nin, pinse-t-i..., on mariadje ! »... 


Vèyoz... ç' qui pôreûve paraiche one riséye è-st-on fameds 
prétchemint. On clin d'ouy qui |’ Bon Diè nos fait po nos codüre 


dins sès ròyes. Compirdoz astedre pogwè Nosse Sègnedr a fait 
ostant d'vin ¢’ djoü-là èt do si bon ?... 


Ni pinsoz nin qu'il a bin fait di v'nu c' djod-la, a Cana, li Mais- 
se, avou sès socons, po nos mostrer ci qu’ c'èst qui l' Bon Diè, 
nos qu'a todi tant do mau a comprinde ? 


On Bon Diè qui s' fait nosse galant èt qui zoubèle lès meurs 
po v'nu nos r'trover dèl nêt... 


One saqui qu'èst malade quand n's-èstans anoyeüs, èt qui 
r'vint à li quand i nos vwèt binaujes ! 


On Bon Diè qu'a J’ coeür qui clince todis prumi po lès dérins. 


One saqui qui s' lòye po todis ; qui n' vint nin fè chonance di 
ièsse avou nos |’ timps d'one fièsse, po spiter tot d' site fou 
d' nos tchinisses èt r'broker dins s' vi paradis ! 


On Bon Diè qui d'meüre avou nos èt qui vout qu’ lès minabes 
come lès-òtes etichenuche led paurt di pwin èt d' vin... pace 
qu'on n' pout nin todis mougni sins bware ! 


Oyi, qu'il a bin fait di v'nu à Cana, Nosse Sègneür, nos rapèler 
qu' lès vraiyès fièsses c'èst lès cines qu'on vike quand, au d'bout 
d' sès rôyes, on s'a donè po todis...! 


Dimwin ou t'-t-aleire, quand nos ratèlerans, èt qu’ Guillaume 
aurè chové a plins bègnons totes lès botèyes wides di nos 
djòyes di trwès djous, qui d'meurerè-t-i d' tot coci ?... 


Lès Namurwès — en cominçant pa lès minâbes — sèront-i 
sièrvus ? Sèront-i mwins' sipotchis ? Auront-i tortos led place 
dins let vile ? 

Fer d' sès rinkinkins èt causer walon po fer dire, on djoG tos 
lès-ans, c'èst bramint trop wêre po qui |’ Bon Diè sedche binauje 
di nos, mès djins ! C'èst moûssi dins sès cayéts da li qu'i nos 
faut fè, èt qui l' mirauke riprinde vêci, come on feu qui l' Bon 
Diè aureut r'ssoflé d'ssu ! Èt qu'i gn-eûche tanawète on-èwaré 
qui r'criye, en nos vèyant viker, — « V' n'i èstoz pus por mi, 
vos-òtes !... V's-avoz aurdé vosse mèyeü vin jusqu'astedre...! » 


Plai-st-a Diè, mès djins ! 


lll. PATER A LA VIERJE 


. Nosse Bone Dame dijeûve tot-a l'edre aus méskénes : 
— « Fioz tot ç' qu'i vos dirè ! » Et come i n'a wasu fer òtrumint 
qui d' choûter s' moman, lès méskénes ont r'trové do vin où c' 
qu'èlle avin.n' mètu d’ l'éwe ! Tchantans-li nosse priére èt qui 
l' mirauke ricomince po nos dijns ! 


Maledr ! 


| fait pus fris’ aviè l' viéspréye. 

Il a fait stof tot l' long do djoû. 
Li solia taudje padri l'uréye 

Et spaume si chèle po bouter foi ! 


| r'pigne lès croles d'one pitite féye 
Sondjaude èt qui cotwad s' moqwé 

Tot racrafodgni pa-d'zos lèye. 
Strametés, saqwants minâbes djouwéts. 


Poqwé ni rapice-t-èle nin s' poupe 
Qu'a bèròlé, on rin pus d'zos, 

Dilé l' wazon qui fait one oupe ? 
Probabe qu'èle è-st-odéye, véyoz ! 


One saqwé ramechiye dins |’ pisinte, 
Quéquefiye bin one djint... si moman, 
Cote d'à one òte, misère sins minte, 
Tchmin d' Crwés sins Bon Diè... si èfant ! 


Ele brèsse dins si p'tite qui n’ sait aye! 
— Déyi!, èle n'a jamais couru! — 
Bèròladjes dès-ôtès marayes : 

Pawions, lès fleürs qu'èles-ont coudu !... 


Qu'a-dj' fait d' mès mwins, di m’ coeûr, di m'-y-âme ? 
Et wai, c'èst mi li pus stroupi ! 

Dj'a v'lu riforguiner one blame, 

Mins lès tijons n'ont nin rèspris !... 


En ratindant do r'ièsse crwèyauve 
Èt do diâler do bon sumeçon 
Po-z-è rèplin.ni l'outche do pòve, 
Si djè l' direüve a on soçon ? 


Alexandre BODART, R.N. - Molon. 


À l' dicâce dès coqs di foûre 
(Walon d' Bièrtogne) 


On djoû, do costé d' Mabompré, 

One ribambéle di coqs di foüre, 

S'avint rassonè dins on pré, 

Po fè dès djeûs èt dès concoûrs. 


Po la course èt lès coupèrous, 

C'è sti on grand maigue d'Ambèrloup 
Qu'è gangnè lès deûs prémis pris 
Divant one poyète di Bèrtrix. 


— « C'èst mi qui va potchè l' pus lon!, 
« Di-st-i on grandiveüs d'Arlon. 

« Min.me si dj'âros one poye su m’ dos, 
« Dji sus sûr qui dj' vos bat'ros co! » 


| k'mince a frotè sès djéréts, 

Sès gngnos, sès cwisses, sès fèsses, sés brés, 
Avou dol fine crache di marmote 

Qu'i catchot dins one fouye di djote. 


— «Come t'ès si fwart », di-st-i Bonbodre, 
Li pus malin dès coqs di foûre, 

« To potcheros bin oute di l'ètang 

« Po nos mostré qu’ cést twa |’ pus franc. » 


Nosse coq, qui s' credit |’ méyed do monde, 
S'astchafe, potchetéye, adon s'alonde... 

l toume 4 mitan do vèvi! 

C'èst là qu'il è pièrdu la viye... 


Ni potchans nin trop lon, mès djins ; 
Dji poürins nos câssè lès rins !... 


Maurice LAMBERT, R.N. 


coq di fotire : « coq de foin » ; ici, sauterelle. 


crache di marmote : « graisse de marmote » ; ici, salive (utilisée comme 
onguent pour les blessures d'enfant). 


Li timps passe vite, Anna! 
(Walon d' Biértogne) 


L'èsté èst distindu, Anna! 

Wai !... La djèrin.ne oronde èrva ! 

Lès cinsis batant leds dinréyes. 

Tchamps tot nous !... C'èst d'djà la sinrméye... 
Li timps passe vite, Anna! 


Waitoz là-wôt !... Waitoz lès groûles ! 
Vo-lès-la voye drèt su Djèvroüle. 
Èles sintant qui lès mavais timps 
Vont co nos r'toumè su lès rins. 

Li timps passe vite, Anna! 


| fârot on gros moncai d' bwès ! 

C'èst qui l'ivièr, ça dure dès mwès ! 

Li freüd, l' brouyard,... rin d' bon là d'dins ! 
Fwart mavais po lès viyès djins ! 

Li timps passe vite, Anna! 


Mais,... ço n'èst nin |’ timps, dé, qui passe... 
C'èst dès contes tot ca, mès-èfants ! 

C'èst nos-òtes tortos don qui passe ! 

Waitoz pau !... Qués vides dins nos rangs ! 


L'èsté èst su sès rins... 

Noste ivièr s'rè-t-i long ?... 

Li timps qui waite passè lès djins, 
Dène sovint dès laids còps d' ramon... 
Tènans nos âzès coches, Anna! 

C'èst qu'on maletr èst si vite là! 


Maurice LAMBERT, R.N. 


sinrméye (la Saint R'méy) : la Saint-Remy, l'automne. 


C’ést lon... 
Dialecte de Houyet 


C'èst lon, sés’ quand i faut ratinde 
Si t'ès po |’ diale... ou po l' Bon Dié 
Aprétoz todi lés marindes 

Pusqu'i faut tot |’ min.me ènn'alè. 


Dji pèse èt dj' rapèse li mon.néye 
Quand dj' fai lès comptes dji su gangnant 
Mais va véy, min.me o l' parintéye 
S'on l'zi d'mande, diront-is ostant ? 


L'andje a d'tchindu pa |' tchiminéye 

Ti direus qu'i sint l'ahigni 

Èt l' bènite éwe qu'è-st-adjaléye !... 
Comint vous' qui dj' faiye po m' sègni ? 


G. SMAL, R.N. 


Deis-ous... 


Deds-ous su l' tauve, ça r'son.ne à qwè 
Quand ti lais ouve èt qui t' rintures 
Dranè d'awè v'lu sèpe poqwè 

Lès bondiès n'astint qu' dès postures. 


Qui vous’ qu'one fleûr faiye dins mès mwains 
A l riwaiti, èlle èst flaniye 

Su l' timps qu'on-aute vout candji l' timps 

Mi dji ramechiye dins lès scrabiyes. 


Vaut mia tchantè, min.me s'on-a mau... 
Cour sitron.nè dès djon.nes d'agaces 
Qui t' frès cûre avou |’ bwès d' bayau 
Èt ti m' lès-apwaterès... si t' wases. 


G. SMAL, R.N. 


Deure 
(D'An.yéye) 


Viye, t'ès deure po... 

Po totes lès pôvès bièsses 
Lès crausses, lès sins coyène, 
Qui vont fè dol farène 

Po lès tchins dès comtèsses. 


Viye, t'ès deure po... 

Po lès rins dès-ovris 

Qui montenut nos maujones, 
Divant qu'on gros l'zï done 
Led condji sins payi. 


Viye, t'ès deure po... 

Po l' baudèt maleureds 

Qui troupèle dins l' bèrdouye 
Èt qui t' chone qui sès-ouy 
Ont l'air télemint pitieüs. 


Viye, t'ès deure po... 

Po lès tch'fias qui dj' n'a pus, 
Qui |’ gamin satche dissus, 
Sins sawè qui lès sèn' 

N'ont qu' dès tinrès racènes. 


Viye, t'ès deure po... 

Po l' brèyau dins s' moqwè 
Qu'on racuse do bribè 
Saqwants minabes crènès 
Èt qu'on r'waite di truviès. 


Viye, t'ès deure po... 

Po mès deus vis solès 
Qu'on-z-a cayi o feu. 

Dj’ su portant bin r'platrè 
Mins c'èst mi l' maisse do djeu 


G. PUISSANT-CASTRICIANO, R.N. 
(li p'tit guèc) 
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Lète à Sint Nicolès 


Dji vos l' dimande, Sint Nicolès : 
Dimwain apwäârtez-m' one saqwè 

On satch di mayes come dji m’ rafiye 
Quate sôdars, deûs pomes ratchitchiyes, 
Ou bin on vi fond d’ vos ridants 

Qui n'areûve pont trouvé d' purdant. 
Vèci, vèyoz, on-é-st-au r'cwè, 

On-è-st-au tchôd, on-a on twèt 

Mais quand |’ nét vint rascouviè tot 

On manque di ç' qui l's-òtes ont tortos, 
One bauje qui vint sérer vos-oûy 

A l'eûre qu'on fait rintrer lès poüyes 

Et c'èst sovint l' coeür tot tron.nant 
Qu'on s'assoketéye en djémichant. 

Dj'a mètu l' rèsse di m' soupe aus pwès 
Po rinde dès fwaces a vosse baudèt. 
Mais faut l' djurer « Crwès d' fiêr, Crwès d' bwès ! » 
Dimwain v' m'apwartroz one saqwè. 

Li Bon Diè vos l' rindrè sòremint 

l n'èst nin avare po sès djins, 

Èt mi, vèyoz, Sint Nicolès 

I m’ chone qui d'on côp dji r'trouverè 
Li vwès di m' moman qui dirè 

Vinoz rademint, mi p'tit Francwès ; 
Audjodrdu, c'èst Sint Nicolès 

| v's-a apwarté dès saqwès. 


E. BOTHY, R.N. 


P.S. Merci d'avance Sint Nicolès 
Et d'djoz bondjoü à Sint Francwès ! 


Bètch-au-Rotche 


(On y a trouvé l'homo Spyensis qui était sapiens 
sans le savoir...) 


Gn-aveûve nin lon d'amon nos-ôtes 

One rotche come i gn-a brâmint dès-ôtes 
L'autone li rodjijeüve sès tch'fias 

L'iviêr è fieüve on blanc tchèstia 


Elle aveûve au mitan di s' cwarps, 
Tot-au mitan on grand trau nwar 

Nos 7 alin.n' po cachi d’ l'òr 

Dins l' fouke d'i r'trouver dès trésòrs. 


Vos sov'noz co dè l' Bètch-au-Rotche 
Tote seûle adlé l'Ornau qui potche ? 


Li bon timps candjeüve si visadje 

L'èsté floricheüve si cwarsadje 

Èt tos lès deüs dins l' grand trau nwar 
Qu'èlle aveüve au mitan di s' cwarps 
Nos n' cachin.n' pus dès çans’ en ôr 
On-aveüve rovyi lès trésòrs 

On pinseüve a nos lèddimwins 

A l bague qui dj’ mètreüve a vosse mwin 


Gn-a todi la adlé l'Ornau 

One miète po l's-ôtes, one miète por nos 
One rotche qui donne on bètch a l'òte 
Pourvu qu'èlle pinse co a nos-òtes... 


E. BOTHY, R.N. 


Li vint è-st-amoureüs 


Il a coudu dins lès djardins 
Dès mârguèrites à plin.nès mwains 


Aus mouches à mièl il a bribé 
One lètchète di laume à l' voléye 


Il a cotayi dins lès blés 
Po mèchener one pougniye d'èsté 


Il a sti podji au richot 

One gote d'éwe ètür lès cladjots 
Adon, lédjér’ come l'air do timps 

Il a pris s' bizéye pas lès tch'mins 
Vinoz chodter l' tchanson do vint 

Il @-st-amoureds do Molin... 


Èt l' Molin, po l' mia rabrèssi 
Adodve sès grands brès au stwèli 


E. BOTHY, R.N. 
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Dji vos l' pârdone 
(Grand-Leez) 


Dji v's-a waiti 'nn'aler, 
Tote seûle, sins dire à r'vòy. 
Dji v's-a choûté rire èt tchanter 
Po-z-aler ièsse vosse maisse avau lès vòyes. 


Ni m' dijoz nén di vos rovi, 
Por vos, 
Dj'aureûve compté lès stwèles 
Clawéyes dins |’ vôssüre du stwèli. 


Vos-ènn'alez, bauchèle, 
Bunauje, ou anoyedse, 
Ou bén lès deûs échone. 
Alez-è tranquilemint, mamesèle ; 
Dji vos |’ pârdone. 


Achid fén mièrseü è m' culot, 
Dj'a tot l' timps d' rapèchi vos mintes. 
Pus taurd, si on djoû vos ruv'noz, 
Dins m' toqwé, gn-ârè pus qu’ dès cindes. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


Saquants pautes di pus 
(Grand-Leez) 


Aviz l'idéye 
D'apici l'èsté dins vos mwins 
Et d' chorer avou li su |’ plin.ne ? 
Dji v's-a véyu couru 

Dins lès frumints èt lès-avin.nes. 
Vos tch'fias avine li min.me coledr 
Qui lès dinréyes au mwès d'awous'. 
Tantia qu'a |’ longue, dj'a vèyu couru 

.. Saquants pautes di pus. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


L’ voyadje à Chooz 
(Lingadje di Biou) 


Mi, dji n' tin nin qu'on m'èpwèsone 
Avou one centrale dé m' maujone 

Èt c'èst po ga qu' dj'a sti a Chooz 
D'mandè qu'on-èmantche ca òte paut. 
On jendame francais m'a fait taire, 
C'èsteüve bin sür on C.S.R. 

Avoyi pa Giscard d'Estaing 

Et c'èst li qu’ m'a traiti d’ vaurin. 

| r'boledve dès-ouy come dès casses 
Èt m'a dit dins s' djärgon d'Arras’ 

— «Mon p'tit père, i faut faire un choix : 
« S'on n'a pas Chooz... on aura froid! » 
Dji pinseüve étinde... La Palisse 

Mins come l'ome èsteüve do l' Police 
Dj’ n'a wasu rin li fè r'marquè 

Èt djè l'a choûtè sins r'nictè. 


D'après li, nos-avans dol chance : 
Grâce à l'Élèctricitè d' France, 
Nos-aurans doble râcion d' courant 

Si |” mazout manque dins saqwants ans. 
Insi lés Béljes, po fé dés frites 

Auront do feu d'zos leis marmites. 
Après ç' pire-la dins nosse djardin 

Il a r'pris si p'tit bonimint ! 

L'èwe di Motse va div'nu bolante 
Dispüs Djivèt jusquà l'Olande 

Nos-i podjerans à plins tchondrons 
Trûtes « au bleû » èt soupe aus pèchons ; 
Lés-ous d' canard séront cits deur 

Insi lès coméres di Nameur 

Auront l' timps d'alè a |’ canlète : 

Su deûs minutes, l' sopé s'rè prèt'. 


On n' pôrè pus s' plinde qu'i fait fris’ 

Li timps sèrè mèyed qu'a Nice 

Èt nos vièrans lès mimosas 

Crêche dins lès rotes di canadas. 

Dès neûtrons ? nos n'è causerans wêre 
C' n'èst nin dandjereüs, qui do contraire, 
Surtout nin por on Namurwès 
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Qui, d'abitude, ni court nin rwèd ! 
Li djoü qu'i s'rè « radio-actif » 

Et s'il avale saqwants neûtrons 

l n' roterè pus... come on lumecon ! 


Qu'on n' mi cause pus d'alè en France 
Dj'ènn'aude qui dès mwaijès sovenances 
Après tot c' qui m'a-st-arivè 

Dji su tot-a-fait disgostè ! 

On m'a volè m' bèle biciclète ! 

Dj'a rotè saqwants kilomètes 

Pwis mès notis solès m'ont fait mau 

Èt dj'a d'vu riv'nu... a pid d' Chooz! 


Jos. PIRSON, R.N. 


Todi stocasse 


l d'meûre stocasse, li vi pont d' Djambe 
Dins s' foürau d' pires do timps passé 
l trin.ne dins l'êwe sès viyès djambes 
A fiye sès pids sont-st-èdjalés. 


Tofér a djok au-d-dizeis d' Moüse 

l 'nn'a vèyu dès trins d' batias, 

Dès grossès-éwes, dès cènes a coûsse 
Èt dès batelis pa d'vant |’ viérna. 


Dès platès naukes, tchèrdjiyes a bward 
Di p'tits gravis, di rukes d'aurziyes, 
Rider tot timpe dins |’ fris’ brouliard, 
L'afreû do djoû ou bin l'ombriye. 


Todi drèssi, maugré |’ solia, 

Lés averdin.nes ét lés djaléyes, 

Il èst co d' fwace, pa d'zos |’ tchèstia, 
A-z-i d'mèrer one bèle apéye ! 


Jean TOMBAL, R.N. 


Dins l' timps, lès-élècsions ! 


Tot d' site après |’ guére di quatôze gn-a ieû dès élècsions, 
dji m'è sovin come si c'èsteüve ayir. Vola come ça s’ passeüve ! 
Choûtez bin g'tèleci! Di ç' trèvint-la gn-avedve vraimint qu' 
trwès partis : lès bleuw, lès djanes èt lès rodjes. Li momint v'nu, 
on causeûve bin dès-élècsions, mins quand-on a soyu qu'i gn- 
aveüve on Salzinwès su chaque lisse, ça a fait bramint pus d' 
brat qu’ d'abitude. 


Todi è-st-i qu'is s' dispètronin.n' étur zèls come dès charlatans, 
chaque prétchant po s' parotche. Vos-auriz dit trwès diâles dins 
l' min.me bèniti. 


One quinzin.ne di djoûs divant |’ vòtadje, is c'mincin.n' a si 
r'muwer po n' nin ariver |’ dérin dilé lès-élècteürs — sovint, dès 
pòvès djins — po sayi d'awè let vwès. C'è-st-insi qui Batisse 
a r'çût I’ visite d'onk di zèls. 


— « Dji vin vos dire on p'tit bondjoû èt pa l' min.me ocasion 
vos d'mander do sondji a mi po lès-élècsions. » 


Rüsé come on r'naud, Batisse a rèspondu : — « Vos v'noz trop 
taurd, gn-a d'dja onk qu'a passé d'vant vos èt come c'è-st-on 
brave ome, djè li a dit qui dj' vôtereüve por li. ». 

— « Vos-a-t-i d'né one dringuéle po ça? » 

— «Non! | m'a r'mèrci pa one bone pougniye. » 


— « D'abòrd, gn-a rin d' fait. Vòte por mi, t'aurès one pice èt 
pèrson.ne nè l' saurè ! » 


— «Dji n' pou nin fer ca, dj'a d'né m' parole. » 

— « Taîs'-tu fou m'vét, prind lès cing’ francs èt, pa d'zeü l' 
martchi, t'aurès on bia lapin li sèmedi d'vant lès-élècsions ; insi 
ti sondjerès à mi c' djoü-là. » 

Li lend'mwin on-òte a v'nu tinre li min.me lingadje. 


; — «Trop taurd! Dj'a promètu m' vwès por one pice èt on 
apin. » 


— « Ça n' vout rin dire cola, quand ti sèrès dins l' gayole, ti 
fais at' mòde ! Vòte por mi, Batisse, t'aurès dis francs èt on bia 
faisan come rawète. » 


— « Dji vou bin, mins c'èst po vos fé plaiji savoz ! » 


Batisse si rafieûve dèdja do vedy li trwèsyin.me, mins c'tila 
n'a nin v'nu. 


Li djoû dès-élècsions, si feume li a d'mandé : — « Qu'alez fer 
astedre qui v's-avoz vindu deûs côps vosse vwès ? » 


— « Choûtez bin, Torine, dji n' so nin pus catolique qui |’ Pape 
èt pusqui cès deüs rastacwéres-la ni sont nin onièsses, dji va 
vòter d'après m' consyince come ga a todi sti m'-y-idéye. Òtru- 
mint dit, po l' cia qu'i n'a nin v'nu martchoter po-z-awè m' vwès. » 


C'èst c'tila qu'a sti nomé, èt Batisse èsteûve binauje qui lès 
deûs-ôtes ont ramassé one bûse. Ça l'zi apudrè qui lès-élècteürs 
ni sont nin pus bièsses qui zèls. 


E. MAURE, R.N. 
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N’alez nin dire 
qu'i baure ! 


(Carmina Walonica 1) 


A chaque si paurt ? 
N'alez nén dire qu'i baure 
à on tch'fau d' bwès, 

i vos pit'rè... 
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Bondjoü, pa 


Bondjoù, pa. 

Djè l' savès bén qu’ vos r'vériz. 

Ô! su vént-ans lès timps ont bén candji. 
Nos n' vikans pus à l' rassatchète 

come à l' maujone, 

ètur li stûve èt l' lét, 

nos n' vikans pus come a Mousti, 

avou lès-Glaus dè l' samwin.ne 

èt lès clokes do dimègne. 


Nos-avans todi nosse djardén, 

mins qui v'loz qui s' sovègne 

di vos chabots èt do d'vantrén 
qu' vos mètiz po sèmer ? 


'l èst vrai, 

nos n’ fians pus malète a prandjére, 
d'alieürs Rambaut a sti séré po d' bon 
èt co tant dès fabriques 

qui c'èst maledr t'avau |’ payis walon, 
n-èstans pus mwéart qu'è vike, 

vos p'loz m’ crwêre. 


Què d'djoz, pa ? 


Vos n' dijoz rén ? 

Vos waitoz |’ par-ègzimpe ? 
Vos m'avoz l'air sondjau 
come di pus timpe 

èt disbautchi. 


Edchiz portant vosse coeür à l'auje, 
gn-a rén d' pièrdu, 

nos-è rècherans, 

là qu’ nos boutans 

a cò tindu. 

Èstoz bunauje ? 


Ci n'èst nén one wadjire, 

vos rètindroz lès clokes triboler 
èt lés-Glaus d'à prandjére 

èt vos vêroz nos-aconter 

èt vos-achir. 


N'arans fait l' taute po vos r'çüre ; 

nos sèrans maîsses è nos cayaus 

èt su nos têres 

èt vos wèroz nos-èfants tchaîr au r'viêrs 
di rire. 


Le 12 avril 1979 
20"° anniversaire de la 
mort de mon père. 


Lès mwins di m’ mame 


Èl's-a-dj' compté lès sayas d’eGwe 
qui vos pwartiz tos lés vinrdis 

po r'nèti l' cod dès maisses di-d-ci ? 
Ô man! vos v’ mètiz sanquéneiwe. 


Dji vos rabrèsse quand' vos bagniz 
dins lès-eüwerîyes èt lès bizaudes, 
pids èdjalés, mwins a crèvaudes, 
po nos-òtes div'nu one saqui. 


Mins là qui dj’ tize èt scrire astedre 

èt quand' dji wè lès fus d'ovris 

fé lès monsiets èt v'lu rovi 

lès mwins d' lei mame : dj'a mau m’ bouneür. 


Dj'a mau vos brès qu'ont rindu pwin.ne 
èt dji buskéye dès djoûs qu'i gn-a 

di n' nén awè r'ssatchi l' saya 

foû d' vos mwins po rauyi vos tchin.nes... 


Le 2 avril 1979 
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Discandje 


Race di payisans, 

race di deurés mwins, 
tchérweis, fouyeds, soyeds, 
deurés coyénes, 

més vis parints. 


Vos-ôtes qu'on n' wét nén vosse nom 
dins lès lives, 

combén gn-a-t-i ied 

dès gotes di suwedr su vosse front, 
dès grossés gotes qu'on choûbe 

avou |’ dri di s' mwin ? 


Combén d' gotes gn-a-t-i ied 

dès djoûs, dès-ans au lon 

su vosse visadje ? 

Combén d' vis mots ètèrtinus su vos lèpes 
èt musinés è vosse trèfond 

èt combén d' fions 

ou d' bwagnes mèssadjes 

po qu'on scrîjeû d'amon nos-ôtes 
arive on djoû à-z-adjincener 
quate mots d' walon 

èt nos lès scrire ? 


Le 18 mars 1979 


Djoû après djoû 


Quand’ t'ârès ieû bouté vént-ans d' rote, 
valét m’ fi, 

èt zoupler, oufler, are èt ote, 
dins |” min.me botique, 

dins |’ min.me dsine, 

dins |’ min.me cassine, 

quand’ t'arès ieû pit'lé èt pèstèler 
djoû après djod 

todi pus rade èt pus rade, 
vént-ans asto 

èt t' ritrouver scrandi, rètassi, 
aviyi, 

loyi come on tchén pau colé, 


ployi su |’ min.me machine, 
su |’ min.me brouch'ton, 


quand’ t'arès r'çû t' plin.ne paurt di fions, 
t'ârès quéntfiy li zine, 

dès djoûs qu'i gn-a 

di spiyi tot, 

piter, skéter baraque ét clicotias... 


Mins sére tés pougn, mi fi, 
agne dissu t’ chique, 

agne dissu t' linwe 

ét mostére-tu on-ome, 

on maisse. 


Gn-a nén dandji di s'bass'ner 
lès frûts à molons, 
i tchéront ! 


Vinon, le 30 juillet 1979 
On pougn ausplé 


Pus lon qu’ led pougn 
ausplé su l' sod 

po m’ bouter fod 

quand on m’ margougne, 


Pus lon qu’ leûs piquants-ouy 

èt leû gréye vwés, 

dji cache ét cache aprés 

lès jèsses èt |’ visadje di l'èfant 
qu'il ont sti. 


One pitite mwin qu'apice li mène, 

one pitite mwin qu'apice li cène 

di s' mame 

èt deds francs-ouy qui n'ont rén a catchi, 
l'èfant : one blame, 


one pitite mwin qu’ fait après mi. 
Gn-a pus qu'on pougn ausplé, 
deds-ouy vidis, 

gn-a pus qu' dès-aubes discopècis 
avou dès traus qui l' djoû cotrawe 
èt dès brès cotwardus. 


21 


22 


Çu qu'on-è toûwe dès-omes, 
sins l' v'lu! 


Vinoz m' colau qui dj' vos rabrèsse... 


Fauréve aurder |’ lumiére ou l' jèsse 
di l'èfant qu'on-z-a sti. 


A! s'on pôréve ricominci, 
dijoz-m'... 
Le 24 mars 1979 


Lès mârques di vosse visadje 


Sins zèls 
quéntfiy bén qu'on-aréve mia aurdé 
lès marques di vosse visadje. 


Sins zèls 

— qui l' Bon Diè mè l' pârdone — 
on vos-aréve quéntfiy mwins' ratchi 
au visadje, 

on vos-aréve choûté pus aujiyemint 
sins faus-prêtcheüs. 


l v's-ont r'vindu, come dès djudas. 
On-z-a man'ci, on-z-a touwé 

avou vosse nom piqué a l' mwin 
a l' fine awiye su dès drapias... 


Dispüs la deûs mile ans, 

c'èst tos lès djoûs qu'on clawe èt r'clawe 
vosse cwarps su l' bwès, 

c'èst tos lès djoûs qu'on man'ciye 

èt qu'on toûwe 

au nom do Bon Diè. 


Vos prétches, on l's-a discopéné 
po ièsse maisse èt r'mostrer 
ou po mète a l'abas. 


Sins zèls tortos lès faus prétcheds 
èt lès djudas, 

quéntfiy bén qu'on-âréve mia aurdé 
lès marques di vosse passadje 

su nosse pia. 


Le 4 mai 1979 


Po cénq’ djon.nias d'Espagne 


Qué v'loz qu'on tchante èt djiper ? 
Gn-a cénq' djon.nias qu'ont sti touwés 
trop vicants, trop djon.nes : 

'l èst disfindu d'awè do coeür. 


Qué v'loz qu'on tchante lès p'titès fleirs ? 
Gn-a cénq' djon.nias qu'ont sti touwés ; 
gn-arè pont d'après non.ne 

po leis cwarps sitaurés. 


Et vos vòriz qu'on s' rafiye 
èt scrire dès prautes ? 

Èt vos vòriz qu'on tchante 
èt mindji l' taute 

do vijén ? 


Dj'6 todi |’ brit dès gros solés 
dins lès ruwales... 

Ein ! Zwei ! Bèrlin, Moscoû, 
Madrid, Bauval, 

Santiago, Prague ou Buda... 
C'èst lon èri, diroz ? 

Mins tot asto, 

gn-a ieû Georgin qu'a sti moddri, 
gn-a |’ FoGron qu'on pèstèle 

èt lès tchéns dès Flaminds 

su nos fis... 

C'èst todi |’ brat dès gros solés 
dins lès ruwales. 


Ein ! Zwei ! 

Què v'loz tchanter lès p'titès fledrs 
ou l'Aviérje dès potales ? 

'l èst disfindu d'awè do coedr. 


On bouche a l'uch. Faut-i douviè ? 
Ein... Zwei... Lès gros solés sont la, 
dins vosse ruwale. 

Alez douviè 

mins c'èst quéntfiy li p'tit sogon 
d'on Pinochèt d' coron. 


1975 
revu le 11 mars 1979 
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Mèskène 


Enn’ ont-is fait dès misauménes 
po-z-ètèrer leü viye mèskène : 

èt braire su l' vòye èt pwarter l' dod ! 
'l'ârén' mètu dès nwars lénçoûs 

dins leü cûjène. 


Ènn'ont-is faît dès misaumènes 

èt dès grandeüs, 

Mins n'è f'ront pus 

pace qu'i gn-ârè pupont d' mèskène 
po lès sièrvu, 

nos p'tits monsieüs. 


Èt leüs pèlin.nes, 

grossès madônes à doüce alin.ne, 
i faurè bén qu'èles dauborenuche 
leüs blankès mwins : 

gn-ârè pupont d' mèskène dimwin 
po douviè l'uch 

èt po rinde pwin.ne 

à cô tindu. 


Le 1” mai 1979 


Lès mots 


Lès mots qu'on r'mougne, 

lès mots qu'on spotche come tchéns d' cigare 
èstò d' causer 

èt tos lès cias qu'on tént à gougne 

èt qui d’medrenut pindus au bare 

dins l' fond d' vosse gòge, 


Lès lawes, 

èt lès gros mots qu'on clawe, 

lès mots qu'on spaud 

èt tos lès cias qu' vègnenut sins l' v'lu 
come do lacia qui boût... 


lès mots qui faiyenut mau 
sins qu'on nè |’ vluche, 
sins qu'on nè l' seûche 
quausu. 


Lès mots qu'on musine à l'orèye 
dins l' nwâreû d'one églije 

ou d'one tchambe 

a l' chije. 


Lès mots criyis, 

lès mots lancis come dèl musique 
avou l' grosse caisse èt lès trompètes 
èt tos lès cias qu'on dit 

po n' rén dire, 

po ranéri s' gosi. 


Lès mots qu'on vòréve rimougni 
po l's-awè trop rade dit... 


Lès p'tits mots d' tos lès djoûs, 
lès bondjods, bonswèrs, quine edre èst-i ? 
lès mots. 


Le 3 mai 1979 


Jusqu'aus-otchas 


Dj'ènn'a ieû m’ sô d' ratinde 

qui l' plouve djoke 

èt la qui l' plouve risbign'téye 
todi pus fwart su lès cayaus, 


tot doûcètemint, 

l'edwe a fait si tch'mén 

pa lès crayes dès solés. 

lès gotes ont bèròlé è m' cò. 


Mins qu'ariz fait po v' mète a iute ? 
Dji m'a lèyi frèchi sins mi r'toûrner 
qu' mès solés brotchén' 

èt qui m' mantia pèsèt su mès spales 
d'awè bèvu tote l'edwe qu'i p'lèt. 
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L'edwe risbign'téye todi pus fwart 
su lès cayaus... 

Vo-m'-là trimpé jusqu'aus-oûchas. 
Mins qu'ariz fait po v' mète à iute ? 


Crèvaude 


Mès deûs djambes sitindeuwes 

à l' longueü dès lénçoûs 

èt mi-anète su l' noûve tike 

dji tén més-ouy douviés su l' sod 
dés sondjes, sins paupi, 

sins tüzer, sins dwarmu. 


Gn-arè pupont d'ayir 

èt pupont d'audjodrdu, 

pupont d'afêre qu'on s'agrance 
di r'trouver |’ djoû qui vént, 


gn-arè pupont d' djoürnéye, 

gn-arè pus rén qui |’ gnüt trawéye 
pa mès deüs-ouy 

èt l' vide sins fond, sins fén. 


+ ++ 


Qué fiès-dj' sitauré là, stréndu, 

avou mès deûs mwins pa-dzos m' tièsse, 
asto d'on-òte cwârp èdwarmu 

èt l' gnût astapléye su |’ finiésse ? 


Gn-avèt portant l' sov'nance 

qui boutèt fod come on filé d’ clére eûwe 
di soürdant, 

sov'nance d'one fiésse sins lauke, 

d'one noûve éfance 

ou d'on murauke 

do Bon Die... 


Èt dj'a pit'lé, dj'a pèstèlé 

lès couvêrtes do lét, 

tot ratindant l' piquéte d'on djod 
qui n' véréve nén. 


Emacraladje 


Djè l's-a tapé foü-vôye més gros chabots 
trawés, 

djè l's-a lanci 

su l' mwate eûwe do vèvi, 

dins lès ronds discrèchants 

dès ratüzadjes èt dès sov'nances 

èt dès djoûs cossauyis su lès tiènes 
dins lès vis stos. 


Come li piquète d'on novia djod 

tot dauboré d' jèléye su s' lèpe 

— caclindjes, cèrénjes, rodjès grusales — 
bole do solia su lès vèvis, 

roselante massale 

d'one frisse bauchèle qu'on-z-a coûtchi 

su l'eûwe ou su l'ièbe 

po |’ rabrèssi... 


Dji m'a r'trouvé èmacralé 
dins lès ronds discrèchants dès ratüzadjes 
èt dj'ènn'a ri a tot skèter 
di djoûs d'asto. 
Le 2 mai 1979 


Si vòy vol'ti 
Vosse mwin qui sére li mène, 
sins moti, sins nod brit, 


por on bétch qu'on bribe è |’ cüjène 
dismétant qui l' soupe cüt. 


Si ragranci d’ vos vôy sorire 

quand |’ gamin d’ meüre astok 
pa-dri |’ complimint qui n' wase lire, 
li djoû qu'on vos bistoke. 


Ritrouver vosse cwarps près' 
a |’ vièspréye po |’ fiéster... 


Fièster vos tch'fias, 
fièster vos-ouy, 
fièster vosse pia 
pus tinre qui l' gnût 
astapléye su lés fouyes 
dés-aubes à frûts. 
Le 5 mai 1979 
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Vos potcheroz foi 


Dij ans, l'èfant, 

m'-y-èfant d'à mi, 

dij ans, 

èt tos lès djoûs qu'on wèt rider 
avou 'ne clignète, 

avou |’ pléji di r'cominci 

lès min.mes pit'ladjes 

come on potcheréve au paradis 
su sès bètchètes. 


Dij ans, m'-y-èfant ! 


Faurè d'abòrd qu'on douve lès-uch, 
faurè d'abòrd qui v's-ètindoche 
lès-ârguèdin.nes d'où qu'èles vègnenuche... 


Gn-arè dès béréleGs po vos man'ci, 
dès todrsiveds, dès bèrnatis, 
dès mwaijès pomes qu'on croche. 


Dij ans, m'-y-èfant. 


Et mi qu'avèt tizé au djardén sins baurire 
qu'on-i aréve viké èchone 

on long djoû sins viéspréye èt sins chije 
vêci è nosse maujone, 

avou l' solia dins vos-ouy 

èt vos croles... 


On-z-a r'côpé vos tch'fias, 
tènoz, là l' vòye dé |’ grande sicole. 
Dji ramoncèle nos clicotias. 


Mins comint fé 

po vos spaurgni l' conichance 

dès mwais costés dès-omes, 

leüs faus visadjes, leüs-avisances ? 


Dji v's-a trompé, m'-y-èfant : 
gn-a pupont d' cwén, pupont d' viladje 
qui lès djins vos dirèn' : 


— «mins vinoz, m' fi,» — 
tot vos stindant leis mwins. 


Dji v's-a trompé dij ans d'asto 
èt onk dès djoûs, 

quéntfiy dimwin, 

nosse paradis 

vos potcheroz fod 

come au pit'ladje : 

'l èstèt véci. 


Come one soris 


One miète di plouve 

su l' câde di tchin.ne 

qui trin.ne 

dins lès potsséres dè |’ grègne, 


one miète di plouve 
qui trin.ne 

su l' pwin.ne 

di nosse dimègne 
pièrdu 

pa l'uch qu'on douve. 


Poûssêre pièrdeuwe 

come one soris 

su l' noû pav'mint 

dè |’ cüjène. 

Pinséye pièdeuwe ètur lès saus 
èt qui rabroke è nosse tièsse 
come li soris dins s' trau. 


Plouve èt poiissére 

su l' dimègne sins rosti, 
a r'vòy, pinséye, 

a r'vòy, soris... 


Le 4 janvier 1980. 


Le 18 novembre 1979 
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Poqwè 


l faut ièsse lwagne, èn'don, vi cous’, 

di v'lu rèmouler come nos |’ fians ? 

Qui |’ batch ritoûne, qui l' pourcia clousse 
ci n'èst nén d'à nos-ôtes li ran, 

èt portant... 


Mins, Bon Dié d' bwès, qu'on nos diye qwè ! 
Faut-i qu’ tot passe èt qu’ tot podriche, 

qui l'èfant braiye èt qu'on-eûche frèd, 

faut-i moru come lès copiches 

èt l' sawè ? 


'l arive qu'on djoû on s' sint nauji : 
nos n' vikerans nén tofér, qué vous’, 
on wèt dèdja |’ djod racoûti 

èt dins dij-ans frans-n' co l'awous' 
èt prusti ? 


Faut-i ièsse lwagne, dijoz-l', vi cous', 
di v'lu rèmouler come nos |’ fians, 
mins |’ batch ritoûne : c'èst |’ dagn qui clousse 
èt trèssine tote ètire è s' ran, 
ped d' l'awous'... 
revu le 25 mars 1979 


Monsieüs lès Sins-payis 


Lès din.nés trop wére cûts 
qu'on scafiye a l' tachelète 
aspouyi su l'ostèye 

ou su l' cwane d'on bürau, 


Èt l' briquèt d' pwin r'ssètchi 
— maquéye ou fricasséye — 
qu'on disbale su sès gngnos 
barloqué su lès tréns, 
rètassi è si-auto, 


èt lès frites èfornéyes 
tot courant su li tch'mén 
dé |’ sicole d'à l' vièspréye, 


Sèrè-c' todi po l's-ôtes, 
monsieds lès grands ségnedrs 


dès soces qui candjenut d' nom, 
monsieds lès sins-payis, 
monsieüs lès sins-visadje, 
monsieds lès bén r'plin.nis ? 


Gn-a jamais pont d’ machine 
qui vos skéte on pougnét, 
qui vos rif'téye li skine 

ou rauyi saquants dwégts... 


Po p'lu causer d' vos caurs, 
po p'lu r'machi vos cautes, 
po raméder a fiye 

lès furlokes èt lès cénk' 

di vos laids djès d' tirlibibi 


gn-arè todi lès mèyeüs tauves 

do mèyeü cwén d'à |’ vile 

qu'on ï mindje li mia dins |’ payis 
à s't-auje èt bén tranquile. 


Dji m’ vos l' va dire : 
nos-òtes, lès p'tits, 

on 'nn' a plin l' dos 

di d'vu payi èt payi sins moti 
lès pots cassés èt lès voyadjes 
èt lès raploüs èt lès din.nés 

d' vos raplacadjes, 

vos crotes èt tot l' tchètén. 


Nos ‘nn’ avans squ'a |’ buzète 

di todi nos rastrénde 

èt scrèper l' büre èt fé malète, 
mindji |’ jèléye ou l' craus stofé, 
mindji I’ maquéye 

po p'lu payi vosse crausse eüréye 
èt v' vòy guèdé ! 


Le 20 mai 1979 


A Franz Dewandelaer 
« Nos stons dès Bons Dieus... » 


Lentin Furloke 


Què vous', Lentin, 
t'ès su l' nwar live, 
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on n' ti cause qui do gros dès dints, 
qué vous’ qu'on diye ? 

T'ès dins l' pènin 

avou tés culotes rassérciyes 

èt rapicetéyes dins leds fond'mints. 


Taije-tu, Lentin, 

tès su l' nwar live, 

t'as trin.né trop lontins 

tès pènas tos costés, 

grigneûs pougnèts, trawéyès potches 

èt laids ròkias — t'èstès fayé — 

qu'on côpe mi linwe si dj' cause à fotche ! 


Èt portant, pòve man'daye, 

t'ès l' près-parint, 

tès l' fu, t'ès l'umaudje 

d'on Bon Diè qui t' prustit sins taudje. 


T'ès-st-on Bon Diè qu'on paye au mwès. 
Oyi, Lentin, 

on paye ti viye a p'tits bokèts, 

a l'eûre, à l' pice ou à |’ djodrnéye, 
tant qui t' pôrès. 

T'ès-st-on Bon Diè qu'a faît corwéye. 


Èt si v's-aviz dès viyès frakes, Monsied, 
èt si vosse feume a ieû trop d' cotes, 
faléve lès pwarter vos-min.mes a furlokes, 
lès ramèder, lès foute aus loques 

èmon |’ gobied 

èstò d'oblidji |’ pòve 

a v'nu péyi. 

Vos |’ saviz bén : 

Gn-a rén d' trop bia po l' cia qu' n'a rén. 


Sacrè Lentin, 
t' n'ès qu'on spaw'ta qu'on r'mousse tos l's-ans 


sins r'proche, po fé one charité. 

Ti satches après l' Bon Diè d' pitié 
qu'on-z-a r'catchi dins l' fond d' l'èglije 
pace qu'i fiéve awè ped l's-èfants. 


Pòve vi Lentin, 
t'ès-st-on Bon Diè riv'nu su bije. 


Le 7 mai 1979 
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Ci qu’ c’ést 


Ci qu’ c'èst quand min.me do v'lu djouwè 
Avou dès djon.nias qu'ènn'ont d' keüre 

Ti t' dimandes qui c' qui t' dus touwè 

Si ti n' vous nin 'nn'alè è peüre. 


Mèsti d' djint o djoû d'audjodrdu 
Ca r'son.ne pus sovint a l' lavauche 
Ti pous couru a cu tot nu 

Si t'as do niér po loyi t' mauche. 


Lès-apurdices n'ont pont d'èfants 

Aujiy do v'lu fè di s' narène 

Quand on n’ sait nin |’ souwed d'on franc. 
S'èle vikeut co mi viye marène ! 


G. SMAL, R.N. 


Dj'ènn'ai d’ kedre... 


Dj'ènn'ai d' kedre, èt di qu’ dj'ai minti. 
Poqwè c' qui t' n'ètinds pus l' riséye ? 
Lès-omes di stok n'ont nin dandji 
Qu'on l'zï chufule one ratournéye. 


Lès chiyètes, c'èst po lès-èfants 
Di-st-on todi quand one bwèsale 
Vout s' mèlè dès-afaires dès grands. 
Valèt ! ni sèreut-ce nin t' djèrmale ? 


T'aurès ti statuwe di sayin 

Avou deûs tiyous po tchap'roûle 

Èt s'è l'ivièr i n' riligne nin 
Nos-irans t' pwartè saqwants scroûles. 


G. SMAL, R.N. 
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Viye Sambe 


L' boquèt d' Sambe qui rabize 
Padri l' tchéstia, 

N' conait nin lès teris' 
Ni lès batias 

L'aute brès r'gwèt dès miséres 
Èt do tchèrbon, 

Mins vaici èlle èst clére, 
On-z-è wèt l' fond 

Nin pus laudje a mwints places 
Qu'on grand richot, 

L'euwe, bleuwète ou vèrdasse 
Tchante su l' cayau. 


En jun quand lès fèneüses 
Drèssenut l' mulia, 

On |’ crwérefive amouretdse, 
Didins |’ solia. 

Ele tchante tote li djodrnéye 
Po lès fautcheds, 

Èt quand à l' gnût séréye 
On vint à deûs 

S'astapler su l' foure sètch, 
Qu'i fait bin nwar, 

Po couviè |’ brat dès bétch, 
Ele tchante pus fwärt. 


VIEILLE PAGE (inédite ?) 


Pa côps tote rastaurdjiye, 
Quand i fait bon, 

On direüve qu'èlle roviye 
D'aler pus lon... 

Po r'waiti, (ca vaut l' pwin.ne) 
On vi clotchi, 

È l' tiène tot r'couvièt d' tchin.nes, 
Èt d' caclindjis 

Ou |’ campagne qu'èst si bèle 
Padri l' ridau 

Dès grands plopes en dintèles 
Èt dès vis saus. 


IV 


Dji n' vin nin su l' rivadje 
Quèqui |’ govion, 

Dji n' passereûve nin à l' nadje 
Lès gros bouyons, 

Mins quand dj’ wès |’ ciél sorire 
Didins s' murwè, 

Dji vin volti m'achire, 
Vaici, dzos l' bwès 

Dissus l'ièbe qu'èle ramouye, 
Choûter s' tchanson, 

L' brat do vint dins lès fouyes, 
Èt lès mouchons. 


V 


Gn-a qu'è vont en-Afrique, 
Po-z-è gangni, 
ls s' ...moquenut come d'one chique 


Do vi payis 


Ça m' fait tron.ner mès djambes ! 
S'on n' ruv'nait pus ? 


Mi c'è-st-au bord di m' Sambe, 
Qui dj’ vou moru ! 
Èt dj' vos djure qui dj ravique, 
Come dji vo l' di, 
Si dji rètind s' musique, 
Do paradis ! 


Moustier, le 17 mars 1930. 
G. BERNARD. 


Rabintranat Tagore 


JOUR APRES JOUR... (Poème) 


Jour après jour, 6 Seigneur de ma vie, 
Je me tiendrai devant toi, face à face, 
Sous ton ciel immense, 

En solitude et silence, 

Humble de cœur, je me tiendrai 
Devant toi, face à face, 

Au milieu des foules agitées, 

Je me tiendrai devant toi, face à face. 


DJOU APRÈS DJOU, (Traduct. wall.) 


Djod après djoû, Ségnedr di m’ vicairiye, 
Dji sèrè là stampè divant vos, baube a baube, 
Dizos vosse ciél sins fin, 

Mièrsed èt sins nu brit, 

M' twèsant a m'on.ne, dji sèrè la 
Divant vos, baube a baube, 

È plin disdit dès-arèdjis, 

Dji sèrè la stampè divant vos, baube a baube 


(parler d'Annevoie, L. LÉONARD). 
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Pa 
(Lingadje di Grand-Leez) 


C'èst vos qui m'a apris 
À djouwer sins tricheriye. 
A pwéarter sins djémi, 
Li pésante crwés dé |’ viye 
C'èst vos min.me qui m'a dit : 
Euchiz todi, m’ fu, dél paçyince 
Et qu'èle ni chape jamais d' vos mwins. 
Nè l' cotchéssiz nén à non-syince, 
Dès bounés s'minces, 'l è manque bran.mint. 
C'èst l' vrai, si dj’ vos-âros choûté, 
Mès spales n'arine nén sti frochiyes pa m' crwès. 
Sins rén fé vety, en plin.ne djon.nésse, 
Dj'a d'vu mawyi dès deurs bokéts 
Et pus jamais, dj’ n'a ied dij su m'-y-Ardwèse. 
Pa, po fini, 
C'èst dins lès brès dé l' mwärt qui v' m-avoz dit : 
Mi fu, c'èst m’ dérén djod, 
Lès-eûres vont byin ièsse longues quand v’ sèroz d' dod. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


Li médecin dés biésses 
(Di Biou) 

Si c'èst l' vrai ¢’ qu'on raconte ?... : 
Li Zande n'èst pus d'aplomb ! 
l n'a pus qu’ dès bwagnes contes 
Et i n' cause qu'aus mouchons ! 
Gn-a tote one ribambèle 
Qui djokenut è s' poli 
Èt i vike avou zèls! 
l sogne on canari 
Qu'a pièrdu totes sès plumes : 
Èt qui n'a pus qui l' pia! 
Di ped qu'i n'eûche on rume 
Zande li mèt d'zos s' tchapia : 
C'èst pus tchòd qu'one gayole ! 
Èpwis, sins dire on mot, 
l zoubèle su s' cariole 
Sins min.me candji d' saurot! 
— « W’évas’ ? » di-st-i l' Frangwès. 
— « Emon l' vétérinaire! » 
— « Dj'aureus d'vu m'è doutè 
« Ti n'as nin fwart bèle air! 


Mins ti freûve quétfiye mia 

Do vedy on spécialisse. 

Va ratemint trouvé l' cia 

Qui m'a r'faît di m' djanisse! » 

— « Ayi! Mins..., ti méd'cin 

« Èst-g' qu'i sognereûve one bièsse ? » 
— « Bin Zande, quand ti n' dis rin 

« On n’ sét veüy ça a t' tièsse ! » 


Jos. PIRSON, R.N. 


Novèle Waloniye 
(Walon d' Bièrtogne) 


A c' qu'i parèt, nosse Waloniye 
Arè si pròpe Gouvèrnèmint. 
On s' divorce ; astedre, c'èst la viye !... 
Vat mi qui di s' bate come dès tchins. 
A nos-ôtes di bin fè |’ ménadje 
Dins totes nos vèyes èt nos viyadjes. 
Ritrossans nos mantches jusqu'â cô! 
Dins nosse boûsse, i n° fat nin on trau! 
Si dji v'lans do pwin èt dès mitches, 
Ni dwarmans nin su nosse forni ! 
Lès p'tits, lès grands, lès pòves, lès ritches ; 
Fèjans èssone on bai payis ! 
Maurice LAMBERT, R.N. 


Bèle amie, si est de nos...” 
(so deûs vérs di Mariye di France) 


« Ni vos sins mi, ni mi sins vos ». 
Cint-èt cint-ans qu' vos l' d'hez, Mariye, 
o l' tchanson dod qu'on s' veiit vol'ti. 
Rampe di haye âtoû do nedhi : 
onk po lès frûts, l'òte po lès fledrs. 
Lèye qu'ode bon, lu qu’ n'a pont d'odeür. 
Èlle a gripé téle on gadot, 
do stok à |’ coche. Sèront zéls deûs 
po lès hârts, li banselédje... li fed. 
Zèls deüs én-onk à dire, Mariye, 
come o bwès dot qu'on veüt vol'ti : 
« ni vos sins mi, ni mi sins vos ». 
Béle amie, si... è sedye-t-i d’ vos. 

Lisa CHASTELET, R.N. 


* « Béle amie, si est de vous...» Belle amie, il en est ainsi de vous. 
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L’ Madame à blanke tièsse 
(Di Fumwè) 


Elle a cwèdu bramint dès rôses, 

d' sès p'tits boneürs, fait in bouquèt. 

Au cwin dè s' feü, asteüre èle cause 
voltiy du timps d’ sés vis succés. 

Droci, on l' lome « lè viye coquéte » ; 

au viladje lès linwes vont fond d' train. 
Ca, èle lè sait dispû pérpéte 

mais va toudis s’ boulame dé tch'min. 
Dins |’ fond dè s' coeür élle catche sès pwin.nes 
pou djower aveu lès èfants, 

èt raconter l' fauve qui lès mwin.ne 

au payis dès leüps, dès r'vènants. 
Sès-ouy ont |’ couleür dès nojètes, 
sès-idèyes ont demeuréyes « fledr bleu » ; 
l'uch èst douvrü chez « |’ viye coquète » 
èt s' bia sourire fait dés-eureds. 


Ghislaine CAUSSIN, R.N. 


Soyète èt Tatiau 
(De Braffe) 


Quand djé l's-é vu passer é face dé |’ fèrniète 

Ej l'é dit — « È v'la co |’ tatiau avè l' soyète 

Ê bé, l' chun qui a cha du matin au swor 

Pèt daler : i-a lès-orèles bié rewijéyes. 

Si |’ fème wat qu'in fét mine dé nién trop l' cwore 

Ele sé tourminte, élle é d'viét presque érajéye. 

Ès-ome, li, n'èt nién mieds, ch’-t-in vré tatiau 

A eûs-deûs is découprwins |’ brouyord sans coutiau 

Is sont méle-tout ; cha dit à travers tout 

Cha s'ocupe de tout, i-ont réponse à tout. 

A l's-ètinde i n'a qu’eds’ qui sét'tét tout. 

A cartes, is vous frwins capot sans-atout. 

Is sont à l' méson tout parèt qu'au marché 

Is sont chi fort bién; nu diaule pou lès dèrancher. 
Jamés prét’ à widiér, ni même à s’ dépécher 

l-ont l' temps : leûs rangaines is vont dis cops l'èrkémincher 
A la fin à tant babiyer, in-n-a |’ tiète Gséye 

« Mès chu qu'i-a d’ seur, ch'èt qu’in-n-a l' barbe bié raséye. 
— « Dé |’ furiye dès tatiaus èt dès soyètes, 

« Délivrez-nous, Sègneür, èt nié ‘ne miyète. » 


Edgard FRANÇOIS. 
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Li vrai 
(Di Salzéne) 
| n'a nin co quatre ans 


Nosse pitit raculot, 
Sés-ouy riwaitenut tot. 


— « Vos n'èstoz pus si grand! » 
M'a-t-i dit fin bélemint... 

« Et asteûre, c'èst l' balzin 

« Qui fait tron.ner vos mwins! » 


Avou on bia sorire 
Èt s' coedr plin d'amisté... 
M'aureut-i dit mès vrais ? 
André PAQUET, R.N. 


Grand-pére 
(Di M'tèt) 


— « Ni causèz pus, Grand-pére, do bon viy timps passé. 
Nos-astans scrans d'oyu tos vos fayés ramadjes. 

Li timps passé èst oute ; lès-ans l'ont mascaurdè. 

Nos conichans par coedr lès-agrès d' vosse viladje, 

Totes vos frawes di scolis èt dès cias qu' fyint leûs pauques. 
Bin sûr, c'astèt l' bon timps, vos l'avoz dit mwints côps. 

Nin pus adon qu'asteüre, gn-avèt pont d' fieûs d’ miraukes. 
Vos paskéyes dès sòdars, faurè lès dire ôte paut. 

Dins |’ timps ? Ayi, dandj'reds, c'astèt |’ mèyeü d' vosse timps. 
Est-ce qui tot toürnèt rond su dès rondès roulètes ? 

C'astèt quéquefiye di sqwére mins vos n’ divisoz nin 

Dès mau-fiants, dès moudreiis ni dès cias qu’ fyint bèrwète. » 


— «Ni brèyèz nin, Grand-pére, ni vos disbautchèz nin. 

Dj'ai causè a malvau ; dji vos-ai fait dèl pwin.ne. 

Dji sè trop djon.ne, vèyoz, pou comprinde li viy timps. 

Dji v's-òrai co voltiy ramadji vos ranguin.nes, 

Lès fèrdin.nes do gorli èt do tuwed d' pourcias. 

Vos-avoz bone mémwére, ricontèz co lès quintes 

Qui vos fyiz avou l's-ôtes quand vos-astiz djon.nia. 

On p'lèt tchanter su l' rdwe; on n' payèt pont d’ patinte. 

L' cia qui tchante audjodrdu risquéye in mwès d’ prijon. 

Grabouyèz cor in côp vos souvenances di djon.nèsse 

Quand souvint, pou din.ner, vos mindjiz dès curtons. 

C'astèt l' bon timps... Èn'don qu’ vos vòriz co-z-i iésse ? » 
Philippe MAUDOUX, R.N. 
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C’ést ça, m’ payis 


In vi banc qu'on s'i v'neut achire, 
In pron.ni qu'a créchu d' truviès, 
Li p'tit richot, li batch di pire 
Pou l' caboléye di nos couchéts. 
Li maujone qu’ést co là stampéye 
Et s' foute du vint d' chwache èt dès-ans, 
L'òrdlodje toudi mau edréye, 
Li viye drésse avou sés ridants. 
L. SOMME, R.N. 


On l'a ratindu 
(D'Olwè) 

Dèspüs qu'èlle è-st-èvoye 
Li p'tit richot s'anoye 
l braît su sès cayaus 
Malvaude lès couches dès saus. 
C'èst parèy pou l' fontène 
Lèye ossi a dèl pwène 
Èt lè crawieüse pisinte 
Soumadje èt s' dislaminte. 
Enfin, l'iviêr èst oute 
Su l' noj'li l' tchèton boute : 
Èle nè va pus taurdji, 
C'èst l' momint dè r'vèni. 
Tot d'in còp l' djèra bauye : 
— « D'intind 'ne saqui su l' voye 
« C'èst lèye : d' l'ai vu |’ preumi » 
Dè |’ copète du proni. » 
C'èst bén lèye qui s'amwène 
Tchantant ène arguèdène 
— « Douve li bâriêre au laudje ! » 
Criye li pisinte, binauje. 
Èlle arive aveu s' pot. 
— Qu'i tchante li p'tit richot ! = 
Come èle va ièsse contène 
Dè r'bware l'éwe dè |’ fontène ! 
Èlle èst là, sins rén dire, 
S'avance, sè pète a rire... 
Bén sûr qu'èle lè saveut 
Qué ci on |’ ratindeut. 
Avou leûs vèy voltiy 
Qu'is spayaurderont su s' viye. 


Simone dè l' Goulète, R.N. 


Vic’ donc 
De Neufmanil, Nun.mani (Ard. Fr.) 


Y fa dére es'qui n'yest, nous sant ben det dâbaus, 
Ed’ viv' coume nous vica, da no époque, à c't'heure : 
N'ya n'et qui végéta, n'ya n'et qui fant leu beurre, 
Mais c'est té d'tous les tas, et là n'yest rin d’nouviau ! 


Rwait,in pau, da leuta, couma qu'nos viux vicaint : 
En’ poté à cul-nu, canadas à la plate. 

Ma grand'mère alla mainme, et çà d'va yèt' bin mat’. 
À betteraves det leu cab’ pou achéver l'festin. 


Et y trouvin moyen d'empli l'bas d'laine à moye ! 

Det sonrés d'chix valets, et n'yava co pu biau ! 

Et sans aide et sans s'cours ! çà, bin sûr, leu salle d'iau, 
C'ta n'bassine d'iau chaude pou s'y laver let dòyes. 


Et nous, nous nous plainda, nous coura coumme ôyes, 
A cherchant in bounheur quet nous en padri nous. 
Chécun wait’ sa woissin au liu d'waiti cha lou, 

Et y r'court pou det sous et l'lendemain let v "la r'vôye. 
Nos viux r'vinrint à n'hui, y sa r'nirint bin vite ! 

Y vara miu qu'on r'vint tout l'monde à l'ancien ta; 
N'yara p'tét' moins d'confort, mais d'viv' on ara l'ta, 
On a profitra miu et on morra moins vite ! 


J.-P. CORDIER (Sauvageons d'Ardenne) 


a mòye : à meule, à foison — sonrer : se charger de, soigner 
anwi : aujourd'hui. 
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l faut dire eç' qu'i gn-è, nn-èstans bin dès dabaus 

Èd vive coume nous vicas, das note èpoque, asteure. 
Gn-an-è qui végétat, gn-an-è qui fant led beure 

Mais c'ètèt d' tous lès taps, èt là gn-è rin d' nouviau ! 
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R'waite in pau, das leû taps, coumat qu’ nos vius viquint : 
Ene potéye à cu nu, canadas à la plate. 

Ma grand'mère ala min.me — èt ça d'va iéte bin mat’ — 
As bèteraves dès led cape pou achéver |’ féstin. 


Et is trouvint moyin d'empli l' bas d’ laine à môye, 

Di sonrer d' chis valèts — èt gn-avat co pus biau ! — 
Èt sans-aide èt sans s'coûrs ! Ca, bin sür, led sale d'iau 
C'ètat 'ne bassine d'iau chaude pou s'i laver lès dôyes 


Et nous, nous nous plindas, nous couras coume dès-ôyes 
A chérchant in bouneür qué nous-ans padri nous 
Chécun waite sa wasin au lied d' waiti chi lou 

Et i r'court pou dès sous... èt l' lend'main, lè v'la r'vòye 


Nos vius r'vinrint anwi, is s'arirant bin vite 

l vâra miu qu'on r'vint tout l' monde à l'ancyin taps 
N-âra p'tète mwins d' confort, mais d' vive on-ara l' taps 
On-a profitera miu èt on morra mwins vite. 


Qwè èt qu’ést-c’ ? 
(Lingadje di Grand-Leez) 


Est-ce bén por mu qui |’ vint sofèle 
Tot di m' costé ? 
Dj'èstos tot sei avou m'-y-andèle, 
Qu'a-t-i v'nu fé ? 
Mièrseü su |’ soû d' bleuwès pires, 
Nén one âme po m' disdire 
Èt co mwins' po m' fé rire. 
Dins l' vint, 
Dj'a ètindu 'ne tchanson, 
One tchanson sins parole, 
Èle vineüve di-d-si lon 
Qu'èlle a passé à l' vole. 

On l' pout bén dire : li vint tchèriye 
Ostant dé l' nét qu’ du djoû, 
Dès-airs dè l' viye, 
Dès-airs di doû. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


Dji vôreus tant 


Dji vòreus tant p'lu fé ‘ne saqwè 
Por twè 

Qui dj’ veu là tout moddri ! 

T'ès là qui t' tize èt ratdzer 

A toutes lès rijes 

Qui |’ viye avoye su t' voye 

Èt n' ti wasu dire : « Poqwé mi ? » 
Twè qu'a tant fait quand c'èsteut m' timps 
D'ièsse dins |’ pénin. 

Come ca m'ireut d'ièsse li Bon Diè 
Por twè. 

D'ièsse li richot qui rapairit, 

Li solia qui rastchaufe, 

Li laume qui radoûcit. 

Mais dji n’ seu qu’ li sogon..., 

In socon tout moddri 

Di n' sawè fé qui...iésse véci. 


L. SOMME, R.N. 


Squ’a |’ déréne 
(D'A l' Vile) 

Djusqu'au dérin djod, 
Djusqu'a l' dérène etre 
Min.me quand on s' creut arivè au d'bout ; 
Au d'bout dè l' voye, 
Au bòrd dè |’ roye, 
Au d'bout dè s' coeür, 
l d'meure co dins l' vint qui boute, 
Ene fodye qui n'a pont ied d' bondjod, 
Ène èstwale a coude, 
Ène pwène a rapauji, 
In boukèt d' cièl a rassérci ; 
l d'meure co 'ne fleür a ravèyi 
Ene bréje à skeüre 
Èn-èfant à rabrèssi, 
In chiquèt d' pwin a partadji 
Djusqu'a l' dérène etre... 
On n'a jamais fini d' viker. 


J. SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Ritréssadjes 


Li dérin pas a sti l' pus deur 
Vo-m'-là portant didins tés meurs, 
Li cwade do satch dissu lès spales 
A cauvelé one p'tite ruwale 
Maugré |’ paletot qui sint |’ batia. 
Trwés-ans au lon po riv'nu là. 


Pardon po lès djoûs d’ bije èt d’ frèd 
Avou pérson.ne po soyi |’ bwès. 


Mès tch'fias ? Astedre dj'ènn'a byin wêre, 
Is-ont tchèyu su totes lès têres, 

l-gn-a dol nive su lès dérins 

Come dol fumére su on vi trin. 

Ni cache nin tant après l'òte brès : 

Li seûl qui d'medre èst là por twè. 


Pârdon po lès djoûs sins farène 
Avou pérson.ne dins nosse cûjène. 


Dj'ètind couru on p'tit-èfant 

Qui brait èt tchile après s' moman, 

| faut rademint li alè dire 

Divant qu'i n' mousse èt qu’ ca n' seûye pire 
A veûy véci on drole come mi 

Què l'a bércè divant d' paurti. 


Pardon po lès nèts d' maladiye 
Avou pèrson.ne quand l' raupin criye. 


Dji sus tot scrans, mès djambes pèsenut 
Èt là mès-ouys qui picotenut... 

— «Si dj' vou m'achide su one tchèyêre ?... » 
— « Non.na, èt co mwins' fè plandjére : 

« Dji m'a tant èt tant agranci 

« Do ièsse avou twè a ç'-t-eüre-ci ! » 


Georges PUISSANT-CASTRICIANO, R.N. 


Mès mots 


Chaule di scayeteü, 

Solia, 

Panes di lumiére 

Dins lès-ouy dès djon.nias 
Grossès-êwes sins passed, 
Batia, 

Vwèles di lumiére 

Su tos lès richotias. 
Fièrmint d'aurbed, 

Fouya, 

Croles di lumiére 

Dins lès blokis d' pourcia. 
Baujes d'amoureûs, 

Polka, 

Danses di lumiére 

Po lès djoûs à crayas. 


Georges PUISSANT, R.N. 


Bèrdèladje 
(Saint-Djuraud) 


Audjodrdu, gn-a brâmint qu’ faiyenut dès grands voyadjes, 
Todi pus rade, au train, en-auto, en-avion, 

Au-t-truviès dès campagnes, dès grands bwès, dès viladjes. 
Mi, dji m’ dimande co bin : Poqwé 'nn'aler si lon ? 


N'ont-is jamais vèyu au long dès grandès vòyes, 

Ou bin dè l' ligne do train, dins one pitite maujo. 
Saqwants djins qui passenut, avou leis pwin.nes, leûs djòyes, 
One djodrnéye après l'òte, sins chorer come dès sots ? 


N'ont-is jamais waiti cès djins-la, si tranquiles, 
Qui vikenut tot doûcemint é lès waitant passer 
Èt qui s' foutenut pas mal di totes lès djins dè l' vile 
Qui n' sont jamais contints, qu'ènn'ont jamais assez ? 


N'ont-is jamais pinsé (Is n' sont nin là si bièsses !) 
Qui c' sèreut co bin zèls qu'aurint quéquefiye raison, 
Èt mwints còps, sins l' v'lu dire, on dòreut gros po ièsse 
A led place, èt qu'on-z-èst djalous di zèls, po tot d' bon? 


P. ROUSSELLE, R.N. 
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La toufaye 


(Di Siét-L'dji - Gaume) 


Refrain 
Tout l' monde en Gaume 
Couneut l'arôme 
Don bon plat qu'on uche la Toufaye : 
Dès crombires à la tchicoraye. 


On fat mijotèye dés-ugnons 

Das 'ne cass'role aveu dès crétons. 

On í vieude dès crombires èt d' l'awe ; 
Pou la teinte, in grié d' chicoraye. 


Il 
Vè savez, ça s’ node dé bin lon, 
L'odeur codrt pa d’zedr lès buchons. 
El rabourow vlati la node ; 
Qua! eune boune toufaye, ça li bote. 


m 
La mère la siérv su in grand plat, 
Tchaquin raplit s'-n-assiète a ras. 
Aveu d' la salade, on la miédje ; 
On s'a met' eune bosse a tchieure viédje. 


IV 


La Gaume èt l'Ardenne passant mate 
Pou toudjou bin sougni lès vates. 

Nos bons plats atant tchaque coûp prèt' 
Pachouône nè nos-a r'montèrrè. 


L. GILLET. 


Quate côps Grand-P'pa ! 
Du Jamogne s/S'mwas (Gaume) 


L' varat! mu v'là quate côps Grand-P'pa ! 
Tout ça âde à vièyè, ma fwa! 

Pitite fiye ou bin p'tit valèt 

Coume dijot l'aute, c’ést pou neürè. 

T't-a m' fiant in clin d'uy, la Grand-M'man 
Mu dét : — « Ca arive a dormant... » 


Et pedis, mu pitit dwat mu dèt, 

Quu, ma fwa-là, ca n'èst m' finè... 

Si putot quu d' choufler dès pwach 

Il émant mieds s' causer tout bach, 
Èle ruvérè co la cigougne, 

La mâjan s' raplirè d'arsouyes. 

Pou bin assir led djòne mènadje 

Tout ca c'èst d'la mout bèle ouvradje. 


Aned, dj'è âque a v’ dère, ma viéye, 
Au tchaud d' note lit racrapotès 
Aque quu pèchòne n'è d'jète d'oyè, 
Quate còps Grand-P'pa, ça radjònèt... 
Du Ròsi, R.N. 


aneû : aujourd'hui — âque : quelque chose. 


Coûrts djois 
(Ouyèt) 


In’ véré pus nolu ! 

Li nêt rassère lès djins, 
Et l' T.V. a molu 

Tos lès raploûs d’ vèjins. 


Qu'èles sont mau-gaiyes, lès chijes ! 
Quand l'uch di d'vant alcote, 
Èt qu'on-z-ètind |’ nwâre bije 
Olé avou |’ oulote. 

On tchapelèt trop üsè 

Dins dès mwins crèvaudéyes, 
Po priyi... ou tizè... 

Li timps d'one racwardéye. 

Li viye djint a frum’ji 

Addé s' feü qui djòmiye. 
Pupont d' sondjes a tam'ji 
Dins s’ pôve tièsse dispotjiye. 


* * + 


Tèribès chijes dès trop coûrts djoûs 
Èt d'ièsse tot sedi po pwartè l' dod. 


André d’ mon Chanche, R.N. 
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Tot pèsé, tot compté 
(Lingadje di Grand-Leez) 


| ploût, ça clatche deuremint 
Su lès pires dé l' pavéye. 
Èt lès fledrs dé l' vièspréye, 
Cléncenut l'éle pitiedsemint... 
On tène vint passe dins lès fouyadjes, 
On vint qu'a |’ tchaleür d'on pardon. 
Èt si l' pleuve ramouye mi visadje, 
Ça n' m'èspêtche nén d' choûter s' tchanson. 
Tot pèsé, tot compté, 
Dj'a ieû frèd come on cwarps sins-âme 
Èt l' nèt a tchait ossi doûcemint 
Qu' dès viyès mwins, 
Quand èles vègnenut r'ssouwer one larme. 
Albert ROUSSEAU, R.N. 


Du waut dè no clotchi 
(Di Wégniye) 

Du waut dè nos clotchi an wèt in payisadje 
Qui va dè |’ voye d'Olwè dèsqu'au d'zeû du viladje. 
Lè Fache, l' Culot d’ La-Waut èt pis |’ voye du Mwèni, 
èt su l' dreute lè Pairière qui vént dèsqu'au Bati. 
Asdjamblant lè Môrte Eûwe an passe au P'tit Djivèt 
èt an mante lè grande voye qu'è va dèsqu'a Fumwè. 
Lè Scrupia è-st-a dreute èt pis l' Brokté a gauche 
èt an dèsquind |' Trau Didle paujére èt tout à s'-n-auje. 
En chuwant lès-òrnières lè lang dè l' voye dè R'vin 
an passe au Trau dès Pauves. An f'jeut dès scayes dins l' timps. 
C'asteut quand nos viyes djins, dé leûs lârmes èt d' leGs pwin.nes 
satchèt l' dire pire pad'zous li tére dè l'Am'riyin.ne. 
An wèt l' bos d' Môrimant a costé dès Oupias 
èt pis l' bèle Aîre dè Faude èt l' Passéye aus navias, 
lè Tri dès Cavaliers l' lang dè |’ voye du Brili, 
l' cabane dè Marèbwé èt pis l' crwè du Biscwit. 
Cès nams-là rascwédus tot-autoû d’ no viladje 
nos causèt du passé, racantèt lè vicadje 
dè nos djins bésogneds qui boutét èt suwét, 
adranés pau travay, scrans d' satchi au colé. 
Astedre qu'i sant stindus, la pad'zous quate pids d' tère, 
dè |’ tère qui l's-è satchi dèdins no cimintière, 
qui sant là bén au r'cwè come is-ont toudi v'lu, 
aurdans dins no mémwâre cè qu'i nos-ant valu. 


G. BAUDREZ. 
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Conçu à l'occasion du 5™ anniversaire, le 6 mars 1981, de la 
mort d'Auguste LALOUX ; ce n° est un hommage reconnaissant 
à Madame LALOUX, à sa famille et à Mademoiselle Sabine de 
COUNE qui nous ont aidés à le réaliser à partir d'inédits. 


Méssadjes d’Avaurla 


Vola cing-ans, Gusse, dissu vosse « lét d' Fayed », s'apinse 
Dewandelaar... 


— « Dissu vosse lèt d’ fayé, èst-c' cès méssadjes-la qui vos 
nos v'liz passé en tapant d’ssu vos linçoûs, divant vos, come su 
vosse machine à scrire. » 


— « One swite du P'tit Bért, qu'aveut moussi émon |’ Catèrine 
Laune èt l' rabrèssi come si moman, li viye Caterine Laune qu'on 
lomeut « macrale ». 


— « One viye rascrauwe di-d-quand dj'èsteus roufion »... qu'on 
tchanteut co adon, sins totes lès machines d'asteüre qui nos 
rindenut moyas. 


— Quand Papa conteut, à |’ chije : ... qui n'a-t-i nin conté à sès 
raupins, Papa. Nos vis pas èt nos vayantés momans, qu'èvont si 
rwéd sovint, avou dès tchénas todi plins d'istwêres ét d’ tchan- 
sons... 


... Lès-avoz r'trouvè avaurlà, socon Gusse ? 


Dès grands mercis à Sabine de Coune qu'a travayi come à 
l'acostumance au père dès pôces èt à Madame Laloux qui nos l'a 
èvoyi. 


Di-d'-si lon qu'i chone qu'il èst, nos t'avans r'trouvè, l' vi socon. 
Té qu'on mougned d' rukes èt qui l' fi d'on Papa qui n' conteive 
nin a l'òrlicote. 


LES CAHIERS WALLONS 


49 


Ni W =" Wi mac nil. R 
= 2 fe ie => => Áa 
NN Ÿ y Ad z e 
ve SANN No x SS - => = ——— 
= Ni E A Se T= 


De trèvint qui dj vos 
conte, on craèyout co tor- 
tos au Bon Diè,,.. aus 
macrales asst. 


Li ci qi fit r sen ag ts ossi bin 


pus couyan.. 


Lès-omes sikètint dès 


miliàrds. à chupe hovi. Tr 


Ís ‘nn’ avint one di vesse en 
tchèyant baube à baube avou 
one pove vive djint. sipiyiye. a 
bachete. qu cwargneut d' cresse 
et ramete tote seule. 


Mins, liquék aureut bin — 
wasu montè a djok sins s' 
sègni avou dol bènite éwe ? 


> 


Lès grandès novèles, on n' lès Apres deus mwès bin faits. 
sépeut qu'a fligotes quelle èstint rafrèdiyes ote 
paut. 


Afiye, di-d- bin lon, i soneut au 
vint : Esteut-¢’ a mwart ? Ou one 
clotche po messe, qui s` rasgoteut ? 


Dp vin dire qu on-2-etere li 
Blane Colau d'Erleme apres 
d'mwin ü nouv eures... 


e 
One saqui qu'aveut rovyi do 
r'prinde alin.ne di l'òte costè 
do bwès. por one dringuèle, 


detis aplopins l'alint dire aus- 
uch dins lès viyadjes d'avaurla. 


On djoû, après l' Novèl an, 

quand on s' lèveut, lès mau- 

jones, dol nét s`avint ascro 
| ^ 


SET À t a k nae a F d 
RS se ` Li viyadje èsteut rèvlòs, rès- 
` On-z-aureut dit totès vassines à sèrè dins totès concires qui 


mitan brokeyes à tére. bourint aus aves... 


On s` rècwèteut en s' rastrindant dins sès 
cayons po dès samwin.nes au long. 
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Li vi Tehi kalité aveut veyu su l’ nive... come dji vos veu: 
ye ` `. ` “7: . 

a. PE LONADH, EDON FOR HAWE mès djins, dès milès grosses pates di 


` ` 23 . y , , pi j ` 
bo tchèryi d bon timps, en nn leups ; dès grandès stauréyes. totes piyo- 
alant one ratèléye au bwès, té 3 ' 


Quet'fiye des teups. mins. Ou bin, o l' place, sèreut-c'nin co on 


malèreii. adon dès cis pus gros raladje à l'uch d'ausès macrales... 
gu’ des aumayes : b 


N'èst-ç' nin d’ cès trèvints-ci qu'is s` racho- 
nenut di tos costes, qu'is tounenut a totes 
bièsses, ces mau-fiants-la ? 


Quand èles trouplèt avou lets 


Is dansenut. tant qu'i n` 
fait nin co djou. en s` 
tinant tortos pa l quewe. 


On Vi-etind afiye ule a l 
bije, come des tchins a l 
lache 


Dosmètant ossi, on 
feu a quét'fiye tot 
rosti émon dès djins 


di-d-pa d'là l' bwès. 


`. 


Et co bin sür, saqwantes ¢ ont 
leyi lès ozètes, On l's-a mèti è 
tere avou brdmint dés ruses, à 
spiye-piyoche et à godomes. 


Mins tot ça, on 

nè l' saveut ANNM 
qu'après li r'li- 

gnadje. 


Scénario : (t) Auguste LALOUX 
Dessins : Sabine de COUNE 


One viye rascrauwe di 
d' quand dj' ésteus roufion. 


Dandjrefi qu" ça s' passeut li sème- 
di quand on-z-aleut r'qwère sès so- 


lès au cwameji.Mins li swite ??? 


(+) Aug. LALOUX. 


QUAND PAPA CONTEUT... 
à I'chije, ét tos nos-ôtes, marayes 
èt raupins, autoû d' li... 


Li Gros d'èmon Codéne 


Divant do m' mariè, nos-alins quausu tos lès sèmedis, nos 
deüs l' Chès, au martchi à Nameur. On l' trosseut à pids qwêre 
li trin à Assèsse... Sovint po nin grand tchôse, qwand l' passe 
èsteut iute, qui nn-avins pus pont d' linèts ou d' cisèts à pwârtè 
au martchand. Mins ça n' fieut rin : ci djoû-là, nin dandji do criyi 
po n's-awè tot timpe à l' valéye do lèt : sovint i fieut co tot brune 
qui n'arivins dèdjà o Ri d' Vèsse. N-i èstins si bin mètus ; ça n's- 
aureut chonè tot drole do d'meurè o l' maujon on sèmedi. 


Li Gros d'èmon Codéne tèrbaleut todis po v'nu avou nos. Il i 
aureut bin sti tot sed. Non.na, i n' si plaijeut bin qu'avou nos- 
ôtes, dijeut-i... On pus mau ègayolè, dji n' sês nin èwoù qu'on 
l'ireut qwêre ; on brouchîr ossi discrukè qu'on boü. S'apinse 
qu'on dit : Grosse tièsse, grosse bièsse. Mins l' Chès aveut bon 
do l' fè dânè saqwants côps d' rote divant do |’ bin v'lu. 


Nos deüs, nos courins tot drwèt su l' martchi. | gn-a tant dès 
sôtes à veüy vélà : dès gayoles, dès mouchons qui v'nèt dès-ôtes 
payis. Dès noüvès-ostèyes, dès cines totes éréniyes; dès-in- 
djoles qu'on n' veut nin tot d' swite à qwè qu' ça pout bin sièrvu. 
C'èst là qui l' Chès trouveut po tchictè autoü d' sès moches èt 
fè sès câdes... 


Dès djoüweüs d' toüs, co bin... Dès cis montès sur one tauve, 
qu'ont one babéye, jamais po fè avorè lès djins ; dès ratoürnéyes 
èt dès bèdèladjes, qu'on-z-achetéye tos leüs tchinis' sins veüy, 
ni r'conoche... Is vos vindrint dol poüssêre di striye po do chnouf. 


Vélà, li Gros nos siyeut pate à pate come on tchin, peü d' nos 
piède... On côp, nos li avins toürnè l' bouchon. Nos nè l' frans 
jamais pus, avin.n' dit. | s'aveut rassit sur one tchèsse-ruwe, 
addé l'èglije Sint-Djan ; i brèyeut come on-èfant, avou dès tchan- 
dèles qui courint fod di s' nèz, qu'i n' sondjeut nin à r'frotè. A li 
broyi |’ grognon, télemint qu'il aveut l'air bwargnasse èt disgos- 
tant. On gros-y-ome come li, fè |’ pitieüs come ca! Tè li aureus 
foutu one dispousseléye ; i n' mèriteut qu' ça... Dispôy, au mitan 
dès djins, i t'heut onk di nos deüs pa one cwane di s' camusole. 


Li martchi, i s'è cayeut, li. | n' vèyeut qu'one sôte : quand n-au- 
rins tot faït do baloüji dins lès baraques, po nos cacayes, nos 
miscotriyes, s'apinse li, nos-irins dins on p'tit café-réstaurant o 


= 


l' Rüwe di Fiér. C'è-st-aviè li c'mincemint, a mwin drwète ; i 
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è-st-i co, é, su bayi ? One longuwe sitrwète place ; d'on costè, 
one rindjiye di p'titès tauves èt d' l'òte, c'èst cabarèt... Quand 
l' Gros vèyeut su s'-t-assiète on grand démoné d' buftèk, one 
page, malèreû ! come sès detis mwins èchone, il è boleut dès- 
ouy. Fi de Died ! I chin.neut. 


C'èsteut bin a catchète da Poldine, savoz, ga! One rènante 
comére qu'il aveut r'lètchi, l' Gros : one sipaurgnante, riwaitante 
jamais parèy... Dol tchau, vos-òtes ! Èmon l' Gros, on purdeut, 
on còp par an, on bouli au botchi, a l' dicauce ; èt Poldine li fieut 
bin durè tote li samwin.ne. En trintchant autoû one lipéte po 
dinè : — « Visoz ! s'i tchèyeut su vosse pid ! » ènn-aleut-èle au 
Gros pa riséye... Maria! si Poldine aveut bin seû poqwè qui s't- 
ome aveut l' dar insi d'alè a Nameur !... Avou nos-òtes,... ca, i 
n'aureut jamais wasu moussi o café li tot sed... Nos n’ plins mau 
do l' racusè. Pont d'embaras. 


Nos deûs, nos fyins bin avou one lètcheriye èt one jate di café 
po trimpè nosse marinde... Pwis, nos l' waitins pache : ga n'aleut 
nin rwèd assèz avou l' coutia po côpè l' tchau ; c'èst |’ chaur- 
pouyi, li distrüre qu'i fieut. Agne ! | clawe à tchin sès broques 
o bokèt ; nin l' timps do massyi dès masses, il avale li goléye 
d'on còp. | r'tchôque tot d' swite one novèle fortchiye... | glèteut 
dol sauce plin s' minton. Èt quand-il aveut rifoürbu s'-t-assiète 
avou one crosse di pwin, qu'i n' saveut pus èwou stitchi sès 
mwins totes crausses : = « È bin, lès-omes, la lontimps qui dj’ 
n'a pus si bin dinè. » 

Mins ça n' fait rin, Ossi rade qui n-èstins fod dès maujons dò 
amau d'Assèsse en ruv'nant, li Chès l'aveut dèdjà apassè. 
| r'causeut do dinè... — « Ayi mins, si t'aveus sti fè one todrnéye 
aviè l' coujène come mi, t'aureus qué'fiye oyu chiltè lès fiérs 
o l' péle. » 

Li Gros qui n'apice nin aujiyemint one saqwé do prumi côp, i 


èst tot d' swite : — « Pinses-tu, Françwès, qui dj' m'a co fait 
gordè ? » — « Dji nè |’ pinse nin, dji tè I’ di. » 
Li bufték,... do si bon buftèk !... | li pèse asteüre su li stomac’... 


— «On t'a co fait mougni do tch'fau, sacrè golu. » 


… Do tch'fau, vos ! Quausu pètchi ! A bramint dès cis d'avaur- 
ci, vos l'zi friz pus aujiyemint mougni dès moules ou dès cara- 
coles... portant dès laidès man.nètès bièsses, qui do tch'fau 
dandjered ! Do tch'fau ! one bièsse parèye ! Est-ce one bièsse 
après tot ? Nin on seûl pètron, en r'waitant passé su |’ vòye, one 
atèléye da l' cinse, qu'i n’ seüye djalous come on-ou, qui n’a- 
rèdje après. Qwand pòrè-t-i fè d' l'ome en criyant : — « li èt id, 
Bayard »... Tant qu'i li faurè palantè dri sès boûs, ci n' sèrè todi 
qu'on-alcoti. 
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Et ç' gros pourcia-là, qu'è va mougni, li, do tch'fau! One 
biésse si nète,... si... si tot... On via, ça crève, one vatche ossi ; 
cor one bèdéye èt cor one pouye, co tot ç' qu'on vout. Mins nin 
on tch'fau, savoz. On tch'fau, c'èst come lès djins. N'aloz jamais 
dire au cinsi qu'onk di sès tch'faus èst crèvè. Malèreû ! | vos 
stroufléye quét'fiye bin. Vos n'auriz nin r'fait vos tchausses au 
talon. — « Qu'a-t-i ieû, è, vosse tchivau po moru ? » di-st-on 
man de bin apris... Po moru. Oyoz! come one djint. On 
vos l' dit. 


Èt ti, Gros, t'è mougnes... Come s'il aveut discopècè on près- 
parint. | n’ mouftéye pus. | 'nn'a pèsant. Il a |’ coûr si malade tot 
d'on còp... Nos l' lèyins dri nos... Èt l' dinè, one miète après, li 
dinè qui choneut si bon, rivint d'one wacléye dins lès ayes... 


Pus d' dis côps, li Chès li a djouwè |’ min.me carbonâde. | n' 
s'a jamais medri... Qwand-i r'vèyeut li p'tit cafè-rèstaurant, i n' 
si sinteut pus... C'èsteut po rire, é, dandjered, li côp passé. Don, 
Françwès ? Ci n'èsteut nin do tch'fau ?... Alez, vin, Gros... Dol 
mwart qu'i v'leut moru... Èt on còp qu'i vèneut l'inéye do l' sauce 
avou l' tchau, pus fwart qui li. Pètchi po pètchi !... Èt en ruv'nant, 
avou s' dinè, i fieut dès gadots... 


Djè l' rivièrè tote mi viye a Nameur, li Gros. Avou s' surtout 
sins-abot'nè ; sès mwins dri s' dos, en tètant s' crauwe qui pi- 
leut... Èt s' calote a r'clape ; lès lotchèts qui briquenut d'zeüs 
lès pègnons d' sès-orèyes èt sès grandès fènasses ricroléyes su 
s' colè. Il a r'toûrnè lès d'zos da s' pantalon ; i fait sovint brô- 
tchant o |’ pisinte divant d'ièsse a l'èstacion ; on vèyeut lès 
djanès tchaussétes qui l' feume tècheut avou |’ lin.ne di leds 
bèrbis. | fieut grücyi l' pavè avou lès claus d' sès solés : dès 
gros solès come on va à l' cariére. Poldine lès-a setilemint ècra- 
chi li djoû di d'vant do 'nn'alè à Nameur. 


On côp, n-èstins cor aviè |’ Riwe di Fiér. Li Gros rote trop 
fwart su |’ bward do trotwér. | ride : bouf ! on-ome sitindu tot 
long en fiant dès grands brès !... Ayi, mins, afiye, i n'èsteut nin 
co si taurdu, nosse Gros. O l' place do s' ragrabouyi tot d' swite 
come on-òte, en r'waitant s'il a sti vèyu, i d'meure là, en fiant 
l' rin.ne crèvéye, sins pus ni sine ni mine. A bin ca, ossi rate, 
il avore dès djins tot-autoû ; dès djins è v'neut-i, è v'neut-i ! Vos 
sintoz bin : dès cis da l' vile, rin d' pus bauyau. Nos deûs n-ans 
bin ieû sogne do n' nin fè chonance... Nos choûtins, dins lès 
djins : — « Il est mort !, di-st-i onk... Non.na, i n'èsteut qu' flau- 
we... Comint a-t-i fait po toumè come ça ?... | faureut on médecin 
tot d' swite... Qué còp qu'il a maquè a l' tére !... 
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Tot doûcemint, li Gros douve on-ouy : Ê! ti ! totes lès djins !... 
Tot d'on côp, i vore come po clawé li ci qu'èst l' pus près, i 
bwèrléye : — « Gna! gna! gna! » en fiant one laide trape tote 
chaurdéye, en fiant clapè s' minton qu'èsteut come one galotche. 
Il a falu veüy one bizéye, èt dès Namurwès lèvè |’ pèton... Tapoz 
one pire au mitan d'one binde di mouchons d' teut qui trouplèt 
autoû d'on stron di tch'fau : g'a sti l' min.me. Nos-ôtes ossi, nos 
l'avans lèyi gotè sins r'waiti dri nos. 


Quand n-ans sti quausu au coron do |' rdwe, nos-avans r'fait 
l' vòye : li Gros èst rapaupyi, dandjered ! astedre... Mins w'ès- 
teut-i todrné ?... Nos avans braknè après li pattavau Nameur : 
tote li Rûwe di Fiér cor on côp ; o p'tit café qui n-alins ; su l' 
martchi, n-i ans sti èt risti : on n' vèyeut pus qu’ nos avièr là. 
Li dérin côp, 'l aveut one bèle apéye qu'on-z-aveut wastè |’ place, 
come s'i gn-aveut rin ied... A l' gare, jusqu'au dérin train — « Por 
mi, il èst ralè a pids, sés, di-st-i l' Chès. Qui direus' s'il èsteut 
la d'vant nos ? » Ayi, c'èst ga! En rarivant addé nosse maujon, 
n'avisins pa l' finièsse Poldine qu'aveut l' timps long èt qui ratin- 
deut. Li Chès a rècouru tot drwèt, li. Quéne garde, mi !... 
— « Qu'ènn'avoz fait do Gros ?... | m’ choneut co bin qui ca toü- 
nereut mau avou vos-ôtes. Vos 'nn'avoz fait d'rûsion, vos mau- 
onteüs ! » Èt tchic èt tchac ! Tant qu’ dj'ènn'a v'lu après m' tiès- 
se. Nos nè |’ savins awè fod do |’ maujon. 

++ 


On n'a r'vèyu l' Gros qui dimégne après veupes, crotè, ra- 
brouyi, disfligotè, tot mèsbriji. Avou s' bon surtout come s'il 
aveut coutchi o cina èt on grand cink à s' dos. Dès solés qu'avint 
brèchelè dins lès broûs èt lès miséres èt spitè jusqu'au cu da 
s' marone. W'aveut-i sti bèròlè tote li nèt 7... 


… = « Ti pous bin t' rastrinde, valèt, quand Poldine ti va vedy, 
rassonrè come t’és... » = « Si djèsteus t' min.me, dji rècour d'è- 
wou qui dj’ divin. » 

È bin, lès-omes, vos-èstoz bramint brouyi : i faleut vedy one 
feume fè autoû di s'-t-ome, èt dès « A! m’ pauve fi» èt dès 
« Pòve pitit ! »... Èt r'fodrbu s' visadje avou on drap d' mwin, èt 
rastoquè do feu abiyemint po l' richandi èt r'fè do café, li couru 
qwére li gote divant... — « Mon Diè todi ! Gros, qui t' m'as fait 
transi ! »... èt s'ascropu po li ròstè sès solès èt tchaussi dès 
savates... 


Li Gros fieut dès-ouy d'èwarè; i babouyeut, i s'ètrèbukeut 
dins sès mèssadjes... Èt co ga d' drole : Poldine nè li d'mandeut 
nin dèdja ci qu'il aveut tant fait avau lès vòyes dispòy èyir. Mins 
tot rade ossi ?... Ratind one miète d'ièsse tot seû avou... Ti vas 
ièsse sitrindu ! Ci sèreut bin l' prumire qui n'arèdjereut nin po 
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sépe tos lès pondants èt lès djondants da one férdin.ne da s'-t- 
ome... Li Gros sayeut do nos fè taurdji : — « Vos-avoz bin l' 
timps, don, lès-omes. Bèvoz one jate avou nos. Don, Poldine ? » 
— « C'èst bin sûr, ça. Dji mèt |’ tauve. » 


… W'aveut-i sti trayenè ?... Nos n' l'avans jamais set. Li lende- 
mwin, Poldine, catchète, a v'lu contè tot bas au Chès qui |’ Gros 
aveut rèscontrè on camarade qui d'meure è Djambe, èt ci èt ga... 
qu'on nè l'aveut nin lèyi ralè ci djoû-là. Por on côp qu'i v'neut... 
Vos savoz bin come ça va, don ?... Enfin, tot c' qu'i faleut po 
r'lavè s'-t-ome. 


— « Qué camarade, é, li ?... N'i èstins nin po l' vedy, ni co vos, 
non pus. » 


— «Ci n'èst nin l' vrai, d'abòrd ? » aveut-èle dit Poldine on 
pau atchète. 


— « Qu’ést-c’ qu'on va fè a Nameur, ê, quand-on lait 'nn'alè 
lès-òtes sins li ?... Il a passé l' nèt li tot sed, dandjereû ? Ènn' 
èstoz si bin sûre qui ça?» 


— «ll èst bin trop lodrd, alèz ! » 

— « Ayi, on lodrd qu'è-st-apris. C'èst co dès paujéres qu'i s' 
faut co pus dimèfyi... Il èst come tos l's-òtes, i n’ li faut nin donè 
l' deugt po bware, ni co por ôte tchòse, si v' n'è savoz rin. » 


... Sacrè mâtin ! quand l' Gros a rarivè à l'anêti : ci n'èsteut 
pus dès « Pòve pitit »... Quéne atèléye ! Quéne chasse après li : 
one enguedlade ! dès « Mau-onteds » èt dès « Va-z-è, ti puwes ! » 
Dji n' sés nin si Poldine nè l'a nin tanè avou l' grawiye. — « Si 
t' vins co rametè d’ Nameur !... » en ossant s' pougn... Ele l'a bin 
grogni quinze djoûs au long... 


Dispòy adon, li Gros d'èmon Codéne n'a pus jamais fait après 
nos. 


Li polin d' Djassogne 

Li Chès d'èmon |’ Djardini èsteut èvôye à l' cinse di Djassogne 
qwére dol lin.ne. Marine, si grand-moman, div'neut bèrdèlaude 
èt tarame on còp qu'èle n'aveut pus rin a fiyi. 

Quand i mousse o |’ cod, on èrtcheut su l'ansègni on polin 
qu'èsteut mwéart do I’ nèt... — « Qu'a-ti ieû, é, vosse polin ? » 
— « Lès tranchées rouges. » 

— « Ratindoz, dj'è va côpè on bokèt po Tom’ »... Li Chès aveut 
adon on grand nwar tchin qu'on lomeut Tom’... | douve si coutia 
èt chaurpouye o |’ fésse do polin tant qu'i 'nn'a v'lu. 


* * | 
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— «Qu'èst-c' qui t'as là d' si bin ravautyi dins do papi ? » di- 
st-i Chale, li frére da Chès, qu'èsteut addé Marine quand-i rarive. 
— « Ô! c'è-st-on bokèt d'on polin d’ Djassogne po Tom’. » 

— « Sés' bin ? Ti m'è duvreus donè one miète. Dj'è f'rè mou- 
gni aus cis do Fond. »... Dispòy qu'il èsteut mariè, Chale dimeu- 
reut o fond do viyadje... Èt lès cis do Fond, c'èsteut lès trwès 
Piraux : trwès djon.nes-omes qui d'meurint avou lei pére... A 
tou, c'èst Mitchau, Félis’ èt l' gros Bèbèye. Is v'nint quausu tos 
lès djoüs chijelè addé Chale. 

— « Non.na, di-st-i l' Chès, ni fai nin ça. Ci polin-là a ied lès 
tranchées rouges et... » 

— «Quand dji t' di qu’ djè |’ f'rè ; is sont bin trop golus. » 
Tantia qui |’ Tom’ n'a nin ieû tote si paurt di tinre fèsse. Èt 
quand Mitchau è-st-arivè a l'anéti, li tchau cûteneut èt chileteut 
dins one casserole su l' bûse do |’ sitive. Co pus curieûs qu'one 
comére, li Mitchau ! | n'èst nin cor o culot ; quéne bone inéye 
qué li pète au nèz... Qui sèreut-c', don, qui sint si bon ? 

Chale, a l' tauve, lijeut s' gazète avou s' tièsse dins sès deûs 
mwins, sins fè chonance. | sinteut, l' Mitchau, i vèneut do costè 
do l' casserole... Tot d'on còp,... Chale guédieut sins boudji,... 
Mitchau quite sès sabots, si stampe tot doûcemint su sès tchaus- 
sètes... Ê ! |’ Chale ni waite nin, c'èst |’ coup d' temps... Mitchau 
solève li couviète à chipète... Qui ça sint bon !... Mins qui sereut- 
¢’ bin, don, qui l' Chale cüt là ?... Is |’ savint bin, lès cis do Fond : 
on-z-i mougne sovint do live èmon l' Djardini... Tchèsseüs, is 
l'èstint. Is brak'nint co ossi tènawète... 

… = «On cüt do bon, là, Chale ? » 

— « Ayi, valèt! » di-st-i Chale sins moufté pus lon; ça fait 
qui nosse Mitchau n'èsteut nin biacôp chapé... | s' ridrèsse, i 
vint asto d' Chale, èt tot bas, tot bas : — « Qu’ést-¢’ qui vos 
cûjoz là, don, qui sint si bon ? » en mostrant d'au lon avou s’ 
deugt après li stive. 

— «Ti n'è dirès rin, sés', di-st-i Chale co pus bas. C'èst do 
chèvred ! » 

— «Do chévred, twè ! » 

— « Ayi, qui Frangwès a touwè o Ri d' Vèsse. Mins, n'è cause 
nin. Si on l' saveut ! » 

— «Dji n° pou mau.» Nom di Dio!... Do chèvreû! Quéne 
chance, lès cis d'èmon l’ djardini... 

… One miète après li Gros Bèbèye èsteut assit a costè di s’ 
frére... A prème li qu'è-st-a s' vinte, surtout su l' pouf... | bouteut 
co pus au laudje si nèz qu'èst dèdjà spatè portant, i stritcheut 
dès-ouy, Fi de Died! après li stûve. Avou on côp d' minton aviè 
l' casserole : = « C'èst do chévred, valèt », di-st-i |’ Mitchau. 
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— «Do chèvrei, ti! » 

— « Ayi, c'èst l' Chès què l'a djostè aviè l' Ri d' Vèsse. » 

— «Ti veus bin qu’ tè l'as d'djà dit. » 

— « Ô! i n' pout mau, pont d'embaras avou |’ gros. | n' pout 
mau nin pus qu’ mi.» 

Li gros briqueut dés-ouy come dés casses ; i ravaleut tènawète 
on gwardjon d' ratchon avou dès rüses, en ployant adon s' gor- 
lète dissus s' minton... Félis’ mousseut justumint. Li gros l'as- 
satche pa l' mantche : — « Ê! lès cis d'èmon |’ Djardini ont 
touwè on chèvreû o Ri d’ Vèsse ! » 

— « C'èst ça qui cit vélà ? » di-st-i l' Félis’ en r'ssatchant s' 
nèz. 

. Chale lijeut todi, avou s' tièsse étur sès mwins, aspoyi à 
l' tauve, en cwargnant afiye après zèls : onk asto d' l'òte, à dos 
clincis ; avou leds dris qui bauguyint fod dès tchéyéres. Is lu- 


mint l' casserole, come s'il avint p'lu adouyi di-d-là l' sauce tchi- 
botè do si bon, autod do |’ tchau. 

— « Ènn'as' dèdja mougni, twè ? » — « Non, èt twè ? » 

— « Ènn'avoz dèdjà mougni, vos, Chale, divant çoci ? » 

— «Ayi, on côp, mins là lontimps. » 

— «Ti comprinds bin, ci n'èst nin tos lès djoûs qu'on staure 
one parèye bièsse. » 

Chale èsteut rimètu à s' gazète, sins fè lès cwanses... Èt lès 
trwès pansus s'ont r'mètu a djéri. 

. À l difin, Mitchau qui s' laireut dire « laide gueüye » dès 
còps qu'i s' freut do bin à s' vinte, èva cor on p'tit côp avou s' 
doûce vwès qui div'neut tanisse : — « Bé!... djè vòreus quand 
min.me bin-z-è say one pitite nukète. » 

— « Bin’ astchèyu qu'on n'a nin sti fwart di d'néye o |’ mau- 
jon; vos-auriz sopè avou nos. » 

Wète asteüre : on l's-i douve l'uch do paradis... à craye, a chi- 
pète... quét'fiye po d' bon... Non.na, on l'zi r'clape au nèz... 

… = « Sèrè-c' d'abòrd cüt ? » fait-i Chale a s' feume qui tè- 
cheut à one cwane do l' tauve... Et i va vedy su li stive... Dès-ouy 
d'assotis qu'is bolint, lès trwès do Fond : li gros chin.neut come 
quand i tète èt r'tète li bourlote di nwar filè po t'nu s' pupe è s' 
bouche, sins l' ralumè ped d'alouwè trop d' toubac'. Félis’ richo- 
neut au vi tchin qui gléte en r'wètant mougni sins li... Èt |’ 
Mitchau aureut bin brai. 

n = a Bè ! » di-st-i Châle... Èt i taudje one apéye po lès fè 
transi jusqu'au coron, lès fè dânè pâr. _ « Choütoz. Dji m'è va 
vos-è donè on tot p'tit bokèt po l' say. C'èst d'astchèyance si 
nos n' 'nn'avans nin assez por nos-ôtes min.mes. » 
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— « Ô! mi, i n' m'è faut si wêre, savoz. » di-st-èle li feume. 

— « Mins ni v's-avisoz jamais d'è causè, malèreüs ! » 

— « Pont d' dandji ! »... Il aurint bin zoublè po rabréssi Chale. 
… Astedre !... Chale lés-i a côpè do pwin, trintchi a maulvau o 
chèvred... Nos trwès mamas agnenut a tchin. C'è-st-au pus ga- 
louf a cayetè |'s-dtes... Quét'fiye gn-auré-t-i cor one rawéte po |’ 
prumi qu'a fait... Pwis tot d'on côp, is s' ravisenut : peû do n' nin 
l' gostè tote ètire, is maciyenut, is r'maciyenut leû goléye, en 
l’ ritoûrnant è led bouche ; ped d'avalè trop rade èt qui c' sèrè 
tot. Li sauce rilût à courotes su leûs mintons. 

… Quand il a ied ralètchi tos sès deugts èt r'foirbu sès lèpes 
su s' mantche : — « Dji vou bin wadji qui nosse pa n'ènn'a ja- 
mais pont mougni non pus. » di-st-i l' Mitchau. 

— « Djé l' sé bin, mins ènn'aurin.n' co po nos-òtes ? » 

— « Donoz l'z-i m’ paurt, di-st-èle li feume, dji n'i tin nin tant 
qu' ca. » 

Adon Chale ènn'a co discôpè one trintchète po |’ vi ome... 
— « Tin, v's-è là cor one... c'èst co li qu'ènn'aurè l' pus. » 

+ # + 


. Mins, aviè |’ matin, èmon Piraux, quéne acheléye ! Au 
prumi ayéssi, s'il arive cor a timps ! Malèred ! li polin, vos com- 
purdoz bin, on-z-aveut tot sayi po l' fè alè. Li vi Piraux, cor one 
miète, í lait lès ozètes. On nè |’ saveut pus arètè... 

Li dimègne siyant, après grand'mèsse, li gros ratind l' Chès : 
— « Ê ! mon parent, vos l'avoz foutu su s' camusole, là, l' grande 
bièsse. » 

— « Ni di jamais rin, sês’. » 

— «Dji n° pou mau. » 


Nos r'passins divant mon Piraux : — « Achoûte on pau, Fran- 
cwès. » C'èsteut |’ Mitchau, èt tos bas : — « Vos l'aviz soflé po 
ca, l' chèvreü do Ri d' Vésse. » 

— «Ayi, di-st-i l' Chès, mins tot wòt, li... èt twè, vise bin 


quand ti passerès a Djassogne d'ièsse lanci pa lès tchins. » 

— «A! Nom d' tot-ute ! | m' choneut bin qu' c'èsteut cor one 
di vos fétinses. Mau-onteûs qui v's-èstoz ! Cor one miète Papa 
toûne mau! Èt nos-ôtes, n-ans nin dédja ied l' timps do couru 
a l'uch. » 

Lès foûs m'véts ! Is s'avint purdji avou tot c' qu'i n'aveut nin 
sièrvu a polin... 

Mins, ça n' lès-a nin co meüri, savoz, lès Piraux... ca, one òte 
fiye, Chale... Ci sèrè por on-òte côp. Nos-irans vedy après |’ djod 
di d'mwin. 
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LES CAHIERS W ALLONS 


Enfants de SALZINNES, 


En sa séance du 17 décembre 1979, le Conseil Communal de 
la Ville de Namur a décidé, à l'unanimité, de donner à l'Ecole 
Communale des filles de notre faubourg, rue Juppin et rue 
Patenier, le nom de 


Fernand 
PIELT AIN 


Quelle est la signification 
de ce geste ? 


La volonté d'honorer en ses origines, celui qui fut un ardent 
Wallon, un bon Namurois dévoué à sa Ville et aux écoles de 
celle-ci ; un fils aimant unissant en une même affection et sa 
maman et son faubourg natal. 


Nous remercions Monsieur Jules HERBILLON, le spécialiste 
wallon de la toponymie d'avoir bien voulu s'associer par ces 
« Notes sur Salzinne » à l'hommage rendu à M. F. Pieltain. 
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Notes de toponymie namuroise : 


Salzinne 


A Namur [Na1]; w. salzène ; 1224 « Salzines delez Namur », 
1236 « Salezines » : Aug. VINCENT, Les noms de lieux de 
Belgique, p. 72; 1251 (orig.) « Salezines » : Leodium, 47, 1960, 
pp. 10-11, note 26. 


A Belgrade [Na74]; w. salzène-lès-molins [le même qu'à 
Namur]. 


A Saint-Servais [Na 75] ; « Sa/zinne-les-Moulins » [le même qu'à 
Namur]. 


A Annevoie [D 3] ; w. bwès d' Salzène ou Vi Payis ; pourrait être 
un bien de l'abbaye du Val-Saint-Georges, à Salzinne-lez-Namur 
[note de L. Léonard]. 


A Spontin [D 12] ; w. salazène ; 1494 « Salazine » : Éd. GERARD, 
Canton de Ciney, p. 336 [note de J. Germain]. 


A Bomal [Ni 68] ; w. à salzéne ; 1440 « Al Salsinne », 1762 « Bois 
de Salzinnes » : TARLIER et WAUTERS, Canton de Jodoigne, 
p. 326 a. 


A Durbuy [Ma 9] ; w. so sal'zène ; 1440-1483 « sur Salzinne » : 
F. PIROTTE, Durbuy, 1968, p. 335. 


A Izier [Ma 7] ; w. so sal'zène. 
A Grandhan [Ma 14] ; « Salzinnes » [le même qu'à Durbuy ?]. 


ÉTYMOLOGIE. — Pour Aug. VINCENT, loc. cit. : dérivé en -ina 
de l'anthroponyme (gentilice) Salisius [mais Salisina aboutirait 
a “ Sausine]. 


Pour C.-G. ROLAND, dans Annales Soc. archéol. Namur, 39, 1931, 
pp. 261-268 : dérivé de lat. salicem « saule » ; mais, comme le 
remarque J. HAUST, dans Bull. Comm. Topon., 6, 1932, pp. 268- 
269, salicinas aboutirait a * Sausines. 


Alb. CARNOY, Origines des noms des communes, p. 609, fait la 
même remarque et propose de partir de “ salacina, d'où “ sa- 
laisine, * salesine, Salzinne. L'a, au lieu de i, s'expliquerait par 
assimilation vocalique ou par influence du germ. “ salaha, d'ou 


fr. saule ; le nom, en tout cas, signifie « bois de saules ». 
Jules HERBILLON 
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Fernand PIELTAIN 
Salzinnes-NAMUR 7-VII-1893 - NICE 28-XII-1977 


Médaille d'Or du Collège N.-D. de la Paix, Namur 
Docteur en droit de l'Université de Liège 
Avocat au Barreau de Namur 
Bâtonnier de l'Ordre des Avocats en 1947 


Echevin de l'Instruction Publique et des Beaux Arts 
de la Ville de Namur 1935-1963 


Bourgmestre de Namur 1963-1970 


Officier de l'Ordre de Léopold 
Croix de guerre belge 1940-1945 
Croix civique 1° classe 1914-1918 
Médaille de la Résistance 
Commandeur de l'Ordre du Mérite français 
Chevalier de la Légion d'Honneur 
Croix de guerre française avec palmes d'Argent 


Commandeur de l'Ordre du Mérite de Tunisie, 
du Grand-Duché de Luxembourg, et d'Italie 


Grande Médaille de Reconnaissance des Enfants Juifs 
Médaille de Reconnaissance du Peuple Juif 


Lieutenant à titre honorifique des 
Forces Françaises Combattantes de l'Intérieur 


et autres distinctions honorifiques 
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89 


Dans Pierre de Saumery « Les délices du Païs de Liège », Liège 1738-1744. Burin de Remacle LE LOUP (1708-1746). 
Extrait de « NAMUR et le Namurois en gravures », par Norbert BASTIN, p. 40-41, éd. Gamma-Albert, 1980. 


Fondée en 1196 sous le nom d'Abbaye du Val Saint-Georges pour une communauté cistercienne, elle fut suppri- 
mée à la Révolution française. 


Sa maman, ses amis 


Dans les pages qui précèdent, vous avez pu apprendre qui fut 
le Bourgmestre Fernand PIELTAIN, d'abord échevin, lui qui, à 
la fin du siècle dernier, suivait sur les bancs de votre école 
gardienne les mêmes premières leçons sous l'œil vigilant de 
2 manman, Madame PIELTAIN-SAINTRAINT, institutrice puis chef 

'école. 


Avant de tourner avec vous les pages de sa vie, permettez- 
nous comme il l'eût désiré, — nous en sommes sûrs — de 
citer deux autres Wallons et Salzinnois illustres, ses contem- 
porains. 


Nous voulons rappeler le Gouverneur François BOVESSE, 
assassiné le 1” février 1944 par des traîtres à la solde de l'en- 
nemi et Monsieur l'Archiviste Félix ROUSSEAU, toujours alerte 
et vaillant, eux aussi également figures de proue de notre 
Wallonie et serviteurs féaux de notre pays. 


Une trilogie que vous vous devez de connaître, grâce aux 
Cahiers Wallons (11 qui leur sont consacrés. 


a < kè 


(1) François BOVESSE : Œuvres de 1907 a 1942, C.W. avril-mai 1980, 64 p. 
(2) Félix ROUSSEAU : Hommages divers, C.W. janvier 1977, 20 p. 
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F. PIELTAIN : Présentation 


« Sérieux, optimiste, bon enfant et un rien frondeur, il était 
le confident des braves gens de chez nous, venant tout naturel- 
lement chercher auprès de lui l'appui et le réconfort qu'il ne 
refusait jamais : ces braves gens dont il avait dit un jour que 
« malgré leur apparente nonchalance, leur cœur débordait de 
bonté et de chaude sympathie pour ceux qui savaient les com- 
prendre. » 


Louis Namêche, son successeur comme bourgmestre de 
Namur, présente de telle façon son prédécesseur. Nous ne pen- 
sons pas trouver meilleure introduction à la vie et à l'œuvre 
de Fernand Pieltain. 


Pour un personnage aussi divers, nous devions chercher un 
sentier qui nous permette, en le suivant, de cerner sa person- 
nalité. 


Si nous commençons par le Namurois qu'il était au plus pro- 
fond de lui-même et dans tous ses agissements, nous faut-il 
remonter aux origines connues ? 


En 1547 


C'est depuis lors que le nom de PIELTAIN se retrouve, à de 
multiples reprises dans les registres paroissiaux de l'ancienne 
Collégiale de Notre-Dame, de la Collégiale de Saint-Pierre-au- 
Château, de Saint-Jean-Baptiste, de Saint-Aubain et de Saint- 
Loup. Les Pieltain ont habité de longue date les rives de la 
Meuse. Les archives du Couvent des Pères Croisiers nous révè- 
lent l'existence d'un moine « Pieltain ». 


Et c'est un bicheron du nom de Pieltain qui découvrit la statue 
de la Vierge au creux du chêne de Foy-Notre-Dame. 
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Walon todi ! 


Dispedy cint-ans, dins nosse payis walon, 
Bin paujéremint, tos nos braves vis tayons 
Léyin.n’ couru lès-ans d' led vicairiye 
Is-avin.n’ bin rovi lès-Olandais ; 
Avou l' walon, is fyin.n' péter |’ français, 

E Waloniye ! 
A costé d' zéls, didins l' payis flamind, 
Lès djins vikin.n' dins |’ pus grand contintemint ; 
S'on s' disputefive quéquefiye didins |’ botique, 
C' n'èstait jamais qui dès ramadjes di sots : 
Maugré |’ chonance, on s' vwèt volti tortos, 

È nosse Bèljique ! 


Mais tot d'on còp, tot-a sti dismantchi : 
One binde di losses, di diâles abiyis gris, 
S'ont rèspaurdu pa-t't-avau nos viladjes : 
Po s' rivindji d' tos lès fions qu'on l'z-i d'nait, 
Is-ont sondji d' nos côper è bokèts : 
Li qué daladje ! 
Li qué disdû qui cès man.néts Prussyins 
Ont v'nu sémer dins tot l' payis flamind ! 
(Cès todrnisyins duv'nut rire plin led vinte) 
Mais c'èst l' momint por nos di rapèler 
Qu'on n' boudjerè nin a ci qu' nos-a doné 
Dij-Gt cint-trinte ! 


Braves vis péres-tauyes mwârts po nosse libèrté, 
Codtchis d'zos |’ pire, dwârmoz todi en pais, 
N'edchiz nin ped qu’ nos rovianche voste èximpe ! 
Gn-a d'dja dés-ans qu’ tos lès vrais Namurwés 
Vos fiéstéyenut didins leG chér patwès 

Au mwés d’ Séptimbe. 
Nosse vi coquia a r'ssimé sès sporons : 
Si crésse ést rodje di tot nosse song walon, 
Come on clairon qui tortos nos rachone, 
l tchante nosse Moise, èt nos rotches, èt nos bwès, 
Nameur po tot, èt pwis nosse « Bia Bouquèt » 

Et |’ Brabançone ! 


F. PIELTAIN. 
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Sa jeunesse 


ll est né en 1893 à Salzinnes. Ce faubourg des « Tris d' 
d' Salzène » attendra la fin de la guerre 1914-1918 pour complé- 
ter une évolution datant du début du siècle, qui va développer 
l'embryon central et pousser ensuite ses tentacules le long de 
la Sambre puis vers la Citadelle. 


Il connaîtra les Tris, leur originelle verve wallonne, la Jeune 
Garde Catholique de Salzinnes, la Maison des Ouvriers, les 
Clercs de la Basoche, cercle dramatique estudiantin. 


Sorti de Rhétorique à l'âge de 16 ans, le voici membre des 
Conférences Populaires et de nombreuses sociétés : ne parcourt- 
il pas nos villages et nos bourgs en donnant des conférences et 
en chantant, déjà, des œuvres wallonnes. 


Cette croisade, il la reprendra de 1927 à 1930, en Wallonie, 
avec Antoine Binot et la Compagnie dramatique des Verreries 
d'Herbatte, et même — succès inoui! — à Louvain, en 1928, 
devant des milliers d'étudiants wallons enthousiasmés. 


Fernand Pieltain et Antoine Binot, messagers de notre 
littérature dialectale. 


1918-1930 


Cette même période d'après guerre le voit entrer au Barreau 
en 1921. 


Les lustres précédant 1930 le verront en même temps mem- 
bre, puis président de la Commission des Fêtes, titre qu'il gar- 
dera pendant 25 ans. 
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Ceci le conduira à des activités orientées vers l'histoire 
locale, le folklore, la littérature dialectale. 


Dès 1929, il signera « Lord Embar », une feuille polycopiée 
consacrée au tourisme. Nous y lisons : « Namur possède un 
joyau naturel qui n'a pas son pareil dans aucune ville de 
Belgique. Notre citadelle qui constitue pour l'étranger une attrac- 
tion vraiment unique. » Cette feuille mensuelle s'attachera à 
relancer les autorités pour embellir la Ville et même prévoir 
« le grand 8 » pour les trams de Wépion. » Et de plus, dès 1929, 
lutter contre l'envahissement des moteurs et surtout le bruit. 


Que ne tempêterait-il pas de nos jours ! 


Ceci doit l'amener sans aucun heurt à s'intéresser au Folklore. 
Dans le cadre des Fêtes du Centenaire de notre Indépendance 
Nationale, il sera le protagoniste de l'Exposition de Folklore et 
d'industries Anciennes organisée du 26 juillet au 7 septembre 
1930 dans les locaux de l'Athénée Royal de Namur. 


Un guide-programme de quelque 70 pages se voudra l'initia- 
teur à la connaissance de l'histoire locale. La table des matières 
comprendra aussi bien les lieux-dits et sobriquets que les cha- 
pitres relatifs à la vie matérielle, la vie familiale, les fêtes et 
saints du Calendrier, le folklore religieux, les fêtes et coutumes 
populaires, la science populaire, les superstitions, chansons et 
proverbes. 


Que n'a-t-on pas complété ces recherches mais aussi la col- 
lection d'objets en provenance des Industries Anciennes du 
Namurois ! Ceci eût constitué un riche fonds destiné à appro- 
visionner un Musée de Folklore Namurois dont, cinquante ans 
après, 1/2 siècle, rien n'a été récolté. 


Ni le Président du Comité organisateur de cette Exposition, ni 
le Président de la « Frairie Espère en Mieulx » qu'était Fernand 
Pieltain ne purent en tirer qu'un important succès. qui attendit 
toujours sa concrétisation. 


Et cependant, l'appel liminaire du Catalogue était expressif : 


« Et pourtant, qui n'a été frappé maintes fois de l'ignorance 
dans laquelle vivent les classes bourgeoises et rurales en ce qui 
touche le passé de leur ville ou de leur bourgade ? 


L'histoire locale devrait être le premier livre de lecture à 
mettre dans les mains de nos jeunes générations. Mais, hélas ! 
qui connaît encore la signification des noms de rues, des lieux- 
dits ; l'origine des « potales » placées aux coins des rues, des 
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Le culte de N-D du Rempart date de 1662. D'après le tableau ci-dessus, 
acheté par M' l'échevin Pieltain pour la Ville de Namur et ornant le bureau 
de M' Lazaron, son successeur, un chronogramme indique l'année de 1680 
« IneXpUgnabiLI MUro foVeat nos Del proteCtlo, comme d'un inexpugnable 
rempart, que Dieu nous couvre de sa protection.» Cette œuvre, datée de 
1863, est due à Auguste Dandoy, père d'Albert Dandoy. 

(d'après J.R. Vers l'Avenir 25-9-80) 
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petites chapelles érigées au carrefour des chemins de campa- 
gne ; les légendes des arbres, des sources et des ruines, les 
souvenirs des vieilles guerres ; la chanson des clochers, que 
sais-je encore ? 


Lès Nûütons 
Musique : E. MONTELLIER. 


Quand-on s’ pormwin.ne au bward di Moûse 
Su l' vòye di Nameur a Dinant, 

On rèscontère tot l' long di s' coûse, 

Pa d'zeü lès bwès, lès prés, lès tchamps, 

Dès bèlès rotches, fwart wòt drèssiyes , 
Come po r'vindji |’ payis walon ; 

Èt au mitan, on vwèt quéquefiye 

Dès grands nwars traus : dès traus d' Nûtons. 


Dins cès traus-là, m' dijait m' grand'mére, 
Vikin.n', i gn-a bramint dès-ans, 

Dès djins come on n'è vwèt pus wêre : 
Dès p'tits-omes baurbus èt spitants. 

Is n'èstin.n' nin pus grands qu'one mitche, 
Mais r'chonin.n" à dès vis papas ; 

Di s' mostrer is-èstin.n' fwart tchitches : 
Is-avin.n' fwart ped do solia. 


Sovint, dèl nait, ou bin a l' brune, 

On lès vèyait, su l' vèt' gazon, 

Au bward dès ris, lès djoûs d' plin.ne lune, 
Djouwer èt fer dès rigodons. 

On-ètindedve, vinant dè |’ tére, 

Foû dès traus, dès grands còps d' maurtia : 
Lès Nòtons avin.n' li maniére 

Do r'ssimer tos lès vis coutias. 


Leûs coméres fyin.n' co bin l' bouwéye 
Po-z-ayèssi lès payisans ; 

Mais chaque côp qu'on fiedve li fornéye, 
Falait l'zeû d'ner on bia pwin blanc... 
Astedre lès Nûtons sont-st-èvòye : 

Is-ont r'noyi l' payis walon, 

Mais dins lès rotches on pout co vòy 
Au bwärd di Moise, lès traus d’ Nûtons. 


F. PIELTAIN 
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L'Homme Politique 


L'étendue et le succès des initiatives prises par F. Pieltain 
jusqu'en 1930 allaient amener celui-ci, dans les rangs du parti 
catholique, à briguer un mandat de conseiller communal dès 
janvier 1933. Il ne quittera plus l'Hôtel de Ville avant 1970. 


Car, dès 1935, outre une deuxième législature comme député 
suppléant, le voici devenu Echevin de l'Instruction Publique et 
des Beaux-Arts ! Pendant les 27 années de scabinat, dira M. 
Vincinaux lors de la séance d'hommage de 1962, les membres 
de l'opposition savent ce que vous avez accompli pour le déve- 
loppement de l'enseignement. 


Une brochure « LA VILLE ET LE COMTÉ DE NAMUR », destinée 
aux enfants des écoles sera composée par lui même. 


Les paroles suivantes de l'auteur en donnent le sens et justi- 
fient sa parution. 


« C'est parce que j'aime passionnément mon vieux 
Namur que je me suis efforcé de lui rendre son renom 
d'autrefois, d'aider ceux qui veulent rénover son fol- 
klore, faire revivre ses antiques traditions... 


Si je suis parvenu à inculquer un peu de cet amour 
à quelques-uns seulement des enfants de chez nous, 
j'estime que, en dépit de l'origine étymologique de 
mon nom, je n'aurai pas « perdu mon temps ». 


Les services rendus à la communauté namuroise lui vaudront 
en 1962 le Prix Blondeau et, en 1963, l'écharpe de mayeur ; sa 
fonction mayorale sera confirmée aux élections de 1964 jusqu'en 
1970. 


Rien ne lui était étranger : servi par une mémoire exception- 
nelle et une longue habitude des arcanes communales, il était 
chaque matin en son bureau à la disposition des personnes qui 
désiraient le consulter, mettant sa bonne volonté et sa disponi- 
bilité a leur service. 
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L’Ecrivain Dialectal 


Dès la période de guerre 1914-1918, il met sa plume à la dis- 
position du peuple namurois : des revues et chansons satiriques 
contribuent au maintien du moral de nos populations mais aussi 
à l'aide efficace aux prisonniers de guerre et aux déportés. 


En 1919, il entre, comme membre adhérent, au Cercle dialec- 
tal « Lès Rélis Namurwès ». Sa fidélité sera exemplaire pendant 
plus de cinquante ans. 


Pour mémoire, revenons sur la longue série de réunions te- 
nues avec Antoine Binot et les verriers d'Herbatte pour faire 
connaître chansons et théâtre namurois. La Cocade 1928 récom- 
pensera les deux animateurs. 


Parsemées ci et là dans cette brochure, vous trouverez les 
quelques œuvres dialectales que nous avons pu rassembler. 
Ci-après, la reprise par F. Pieltain des fameuses « Lètes di 
Tchins » parues sous les plumes de l. Colin et Ch. Wérotte dans 
l'Aurmonaque di Nameur po 1869. 
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Dins l'Aurmonaque di Nameur po 1869 
on pout lire : (sic) 


CORRESPONDANCE DI CHEINS.” 


œ Rinradection: EPR 
Lette des Cheins d'Dinant à lets confréres di Nameur. 


— oo 


sinéye pa : « Picard, sècrètaire dèlègué, p.c.c. |. COLIN », èt 
finichant : 
Vola poqwé, confréres, nos vos scriyans one lète 
Si v' n'èstoz pus musclés, faut nos |’ dire clér èt nèt' 
Car alòrs' nos r'clamerans sins taurdji pus longtimps 
Po-z-awè |’ grognon libe... ou nos grignerans dès dints 
Posse-scriptoz-m' 
Pa l' batia da Pirard, avoyiz vosse rèsponse 
È priyant qu'on l' rimète au Pouyu da Djaque Gonze. 
22 d'awous' 1856. 


2) RÈSPONSE... aus Confréres di Dinant, do 26 d'awous' 
sinéye : Li Sècrètaire MOUSTACHE p.c.c. Charles WÉROTTE 


3) LÈTE dau Tchin da Djan d' Nivèle aus confréres di Nameur 
èt d' Dinant 
sinéye CASTOR do 21 di sèptimbe et I. COLIN. 


4) RESPONSE à l' lète do Tchin da Djan d' Nivèle 
do 20 d'octòbe 1856. (s) Moustache Ch. Wérotte 
P.S. Nos vos priyans, Castor, divant d' sofler l' tchandèle 
Do fer nos complimints à vosse maisse, Djan d' Nivèle 
(“) Riproduction dimandéye. 


Timps dè l' dérène guére, en 1941-1942, sinéye pa Bièrdjot, va 
rac'minci, a propôs d'one invencion dès « nazis » èt d' leds djins : 
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NOVELE CORESPONDANCE DI TCHINS 


Léte dés Tchins d’ Nameur 
a leis confréres di Dinant. 


Chérs Confréres, 


Dji boute li pate à l' plume èt prind one botéye d'intche, 
(on brouwèt qu'èst pus nwar qui l' pus nwâre dès caclindjes) 
Po vos scrire saquants mots, vos causer sins façon, 

Et d'mander vos-idéyes dissus |’ situâcion. 

Dji tize à ça dispedy dèdjà saquants samwin.nes ; 
Dj'èstais tot sankénéwe, mwart di tchòd, fod d'alin.ne ; 
Crèvant d' fwim, pètant d' swè, dj'èstais prêt-à paumer : 
C’éstefive on djoü qu’ lès maisses èstin.n' alé mèch'ner. 
Is m'avin.n' ric'mandé d'ièsse sâdje come one imaudje 
Mais is-avin.n' léyi tos lès-uch grands au laudje ; 

Èt i n' faut nin d'mander si dj'avais profité 

D'one si faite ocâsion po nanchi tos costés ; 

Dj'avais couru d'one traque, vòy ci qu’ gn-avait a |’ cauve ; 
Dj'avais r'toürné lès tchambes, li coujène èt li stauve, 
Dj'èstais tot sed, miérseû ; èt vos pinsoz qu'a l' fin 
Dj'aureûve bin volu m’ mète one saqwè d'zos lès dints, 
Mais dj' n'avais rin trové, nin min.me on bokèt d' crosse, 
Tantia qu'au d'bout d'on timps, sintant tot m' cwarps qui osse, 
Dji m'èrva, quate-a quate, griper djusqu'au gurgni, 

Èt d' radje, dji m' met, d'embléye a chedre dès vis papis, 
Trin.nant là, tot r'djanis, sintant fwart li toubac' 

Quand v'l' qu’ mès-ouy tchaiyenut sur on vi aurmonak'... (*) 
Do còp, dj'a div'nu bleuw ; dja bin manqué d' flauwi, 

Èt dj'a d'meuré stampé sus mès deûs pates di d'dri, 
Come quand dji fieuve li bia po-z-awè on susuke. 

(Po dès doûceûs paréyes asteüre, faut fer on nuk...) 

Ci qu'èstait su l' papi (dji vos l' dòreuve è cint) 

C'èsteûve one longue èt laudje corèspondance di tchins : (**) 
Dès lètes qui nos tayons scrijin.n' po passer l' chije 

Su |’ finich'mint d' l'anéye dij-yGt cint cinquante chij ; 

Li tchin da Djan d' Nivèle s'i aveüve min.me métu 

Po scrire ci qu'i pinseüve... divant do récouru... 


x * | 


Come dj'a todis vèyu volti lès viyès fauves, 
Po lire ca, dj'a d'chindu mi mète au rcwè, è l' cauve. 


(") Aurmonaque di Nameur po l'anéye 1869 - Godenne-éditeur. 
(**) Pa Châles Wérotte èt Zidôre Colin, dè l' soce dès Molons. 
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Quénés misères ! Bon Diè todis! Jésus’ Maria! 
N' faut-i nin arédji di s' fé dès biles po ca! 
Tortos èstin.n' fin craus : dji pinse qu'is s' plindint d'auje ! 
Si n-podrin.n' ièsse come zèls, nos sèrin.n' fwart binaujes ! 
On dirè ç' qu'on vòrè : c'èstait co |’ bon vi timps... 
Èt nos n° vièrans pus ga di-d-ci a bin longtimps... 
l parait qui |’ Régence, trwès djoûs avant |’ dicauce, 
Led-z-avait disfindu (c'èst d' ca, qu'is-avin.n' ausse) 
Di couru dins lès reuwes sins l' nasse di fi d'arca, 
Tot-ossi bin dèl nét qu'au pus r'lòjant solia... 
Èt pasqui, di ¢’ côp-là, is n' plin.n' pus fer ribote, 
Pasqui, su l' Martchi d’ l'Andje come su |’ Martchi dès djotes, 
Is n° plin.n' pus raspèpi, dins lès batch lès-ouchas, 
Èt-z-atraper led paurt di tripe èt d’ craus-boyas, 
Is causin.n' d'adrèssi péticion aus Minisses, 
Èt co pus waut, s'i faut, po-z-obtinu l' Justice ! 
Adon, is s' disputin.n' dissus lès-élècsions, 
Èt n' savin.n' qwè tüzer po s' fer co pus d' mwais song! 
++ + 
Qu'èst-ç' qui c'èst d' tot cola ? Dès fayéyès bièstriyes 
A costé dé |’ paumagne qui, tot l' timps, nos maneciye, 
Quand |’ momint éstait v'nu di r'ciner ou d’ soper, 
On l'zeû mètait todis leû paurt dissus l' costé, 
ls plin.n’ co ralétchi tos lès plats à l' vèspréye 
Mais, asteüre, n's-avons bau riwaiti dins |’ plat'néye 
Qui lés maisses si siévenut, gn-a wére di canadas 
Qui végnenut s'amonceler su l' bward di nos-énas... 
Quand, à |’ piquète do djoù, on nos tchèsse dissus |’ vòye, 
Su nosse vinte, nos p'lans fer one bèle grande crwès a l' cròye : 
Gn-a nin dandji d' nos mète li nasse dissus |’ muzia : 
Su l' candjelète dès botchis, gn-a pus rin dins lès plats ; 
Ossi leûs boucanières n'ont pus dandji d' baurires, 
Po disfinde ci qu’ gn-a nin dissus leis blankès pires ! 
* * * 


Causans dès batch aus cindes! Dins l' timps, i n' falait nin 
Couru bin lon èri po-z-i trover do pwin : 
C'è-st-asteüre one afaire qu'on r'waite come li mèssiye ! 
Pòrans-n' cor è goster l' rèstant d' nosse vicairiye ? 
Èt l's-ouchas sont spèpis, raspèpis, riscrépés, 
Adon co r'cüt è |’ sope, divant d' lès vedy trin.ner 
Ossi, quand on-z-è troûve on seûl djoû pa samwin.ne 
D'i chaurder sès vis dints, is n' valenut nin lès pwin.nes 
Qu'on n' nos cause pus d' dicauce ! Tot ca, c'èst bin rovi! 
Èt g' n'èst nin co por ga qui n’ sèrin.n' disbautchis... 

** * 
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L'aute fiye, è l' Reuwe di Fiêr, passant divant l' Régence, 

Dji trôn.neûve di tot m’ cwarps, souwant come dins lès transes, 

Et |’ queuwe ètur lès djambes, l'orèye basse, dj'ènn'alais, 

Anoyeus, tot sondjant au dérin vitolét, 

Qui m’ brave maisse m'avait d'né, i gn-a saquants-anéyes : 

C'èstait, — dji m'è rapèle, — au c'minç'mint d'on mwés d' maiy 

D'pedy adon, djè l' pou dire, po |’ tchau, c'èst cu-cosu, 

Èt didins lès djon.nes tchins, bin wére li conichenut... 

Tot d'on côp, dji frum'jiye ; ci n'èst nin one idéye : 

Dj'a oudé one saqwè d' l'aute costé dé |’ pavéye ! 

Vaila ! D'vant on botique, tot ratindant l' bègneteü 

On vint d' sòrti on batch — I gn-a là rin d’ curieds ! 

Mais vos m' compurdroz mia, si dj' vos dis qu' c'èst l' mèskène 

Qui v'nait d' sòrti ¢’ batch-la dau botique da Migrenne ! 

Dj'i avore d'on randon ! Dji zoupèle tot-autoû, 

M' dijant qui, di ç' côp-là, mi vinte ni s'rè pus d' dod! 

Èt come, vaila au d'zeü, dji vwè ponde one èrièsse, 

Bin qui dj' fuche bastaurdé (m' grand-pére èstait tchin d' tchèsse) 

Dji lève li pate di d'vant, èt dji d'medre à l'arêt. 

M' rafiyant d'i polu rascoude on bon bokèt... 

Dji sautèle su l' moncia, èt rachonant m' coradje 

Travayant dès quate pates, dji m'atèle a l'ovradje... 

Nin on p'tit bokèt d' tchau...! Nin on rèstant d' govion...! 

Dji m'arache totes lès grawes po fougni jusqu'au fond; 

Rin qu’ dès bwèsses di blanc-fiér, r'nètiyes come dès claus d' 
[kedve, 

Èt dès pèlakes d'agnon, dès fouyas èt dès cheiives... 

Dji m' lai tchair djus do tas, èt po mostrer m' dispit, 

Dj'a stritchi saquants gotes... tot lèvant l' pate di d'dri. 


* * # 


Adon, piyâne miyâne, dji m'è r'va djusqu'è m' tchambe, 
Li stomac’ todi wide,... èt, po fer passer |’ crampe, 

Dji so tot fin binauje di trover, fumiant tchôd, 

Po m' rapaupi one miète, on bia gros stron di tch'fau... 
Li vï Mayeür Saintraint (l' Bon Diè l' mète è s' muzète) 
Dijeûve à s' tchin Médor, qui scroteûve one bolète, 
Qui gn-avait rin d’ mèyeü qu'on crotin po s' purdji... 
Mais |’ cwarps èst todis libe quand on n'a nin mouagni ! 


Dji r'vin à nosse maujone ! Là, c'è-st-one ôte afaire : 

Lès maisses ni causenut pus qu’ do mougnadje èt dè l' guére ! 
Is sont tot èwarés ; leüs-ouy ni r'lüjenut pus ; 

Is n' riyenut qu'è s' còpant, èt, tofér, is grognenut... 

On n' pout pus, po s' vindji, agni dins leGs bodénes : 
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Gn-a pus rin su l's-ouchas, si lès culotes sont tènes ; 

Èt lès bèlès Madames ont l'air di spawètas : 

Èles flotenut dins leds cotes, èt led cwärsadje èst plat... 
Li quinzin.ne n'èst nin iute, li mwès èst co tot timpe, 
Qu'on l's-ètind dédja dire qu'is-ont mougni leis timbes : 
Ci n'èst nin bin sûr ça qui lès f'rè s'ècrauchi 

Min.me s'on-atrape, à fiye, on p'tit bokèt d’ kéwi 

Todis d' fwart mwaije umeür, on p'tit rin lès mauvèle 

Èt nos r'guvans sovint on côp d' pid po dringuéle : 

Èst-ç' di nosse faute qu'avou dès caurs tot plin l' ridant 
Lès soris rècourenut foi dé |’ drèsse è bréyant...? 
T'taledre, c' sèrè l'iviêr : ça va co iésse pus drole, 

S'i gn-a pupont d’ tchérbon po fè boüre li casserole... 

Et quand nos-aurans sti potchi dins lés potias 

Ou-z-atraper su |’ bosse one nüléye di gruzias, 

Et qu’ nos vôrans r'chandi noste aflauwiye dispouye, 
Gn-auré nin là pus d’ feu qu’ po rimpli nos deds-ouy... 
Pont d' pwin didins l'ärmwêre ! Pont d' bwès èt pont d' tchérbon ! 
Totes lès miséres d'on côp : v'la po s' fer do mwais song ! 


++ 


Mais lès Maisses ont trové one novéle èmantchüre 

Po s’ fer co pus d' toürmint (dji vos-è fai l' wadjüre) 

Qu' ça n' led done di plaiji : c'è-st-one gayole di bwés, 
Qu'on-èfant f'reüve roter... rin qu'avou |’ bout d' sès dwégts... 
Dji n° di nin qu’ ça va mau quand èle fait dèl musique ; 

Mais quand éle vout causer, li man.néte mécanique 

Fait on trayin do diâle : on direüve, c'èst certin, 

Qui pus d' vingt mile agasses ramadjenut dins |' min.me timps. 
Deis ou trwès côps par djoù (quand on sièt |’ sope à |’ ronde) 
On fait toürner |’ boton po-z-ètinde « Vaici Londes » !... 

On diredve tot d'on côp qu’ l'alumware a tchéyu ! 

Pus person.ne ni mouftéye : is-ont let bétch cloyu... 

Èt si, di ç' truvint-là, one saqui bouche à l'uch, 

Sins tron.ner on momint, sins d'mander qwèqu'i-ç-fuche, 
Crainte qu'i seûye ètindu, on s' daure su l'instrumint, 

On li còpe li chuflèt... èt on va r'çûre lès djins... 

Dismètant qu'on s' dispêtche di catchi lès gazètes 

Qu’ tènawète on socon leü-z-èvôye à catchète... 

Èt dins tot g' disdü-là, il arive pus d'on côp, 

Qu'on rote dissus mès pates... Si dj’ criye, dj'aurè co tchôd ! 


Divant d'aler pus lon, i faut bin qu' dji m' ripwase, 
Car su més pôves-ouchas, dj’ n'a wére pus qui li scwace : 
Quand i faut po |’ dinréye, lachi lès gros biyèts, 
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Li pauve tchin pout ratinde : adiè li p'tit bokèt ! 

Mais dji n’ pièd nin coradje, èt dj’ vou fini di scrire : 
Si dj’ ratind jusqu'à d'mwin, l' misère sèrè co pire... 
Et on m'a d’né l' méssadje di v'nu vo fer sawè 

Ç' qui n's-avans décidé po fer valu nos drwèts... 


Pont d'avance dé r'couru, min.me è fiant |’ tchin caniche, 
Aus S'crètaires Généraux... ostant |’ Man.nèt-qui-piche ! 
Nos n’ plans compter qu’ sur nos po sôrti do pètrin 
Oucqui n's-èstans stitchi : Mais gn-a rin d' pus cèrtain, 
Qui, come lès comunisses, faut travayi dins l'ombe, 

Èt, surtout d'vant lès maisses, ièsse moya come li tombe... 


* * | 


Ossi, sins piéde di timps, dj'a dauré, bon-z-èt rwéd, 

Do fond dès Tris d’ Salzéne à l' Pwate Saint-Nicolés, 

Èt do Tiène aus baloûjes djusqu'au vi Trau d' Gravère... 

Aus Quate-Cwins, è Biyau, dj'a t'nu consèy di guére... 

Et l' dimègne, après non.ne, tos lès Pouyus d' Nameur, 

Lés bias p'tits crolés tchins come lès cis à pwél deur... 

Tchins d' bièrdji, tchins courants, tchins d' tchèrète èt tchins 
[d' tchèsse, 

Djusqu'aus chouchous d' Madames (qu'ont sautelé pa l' fènièsse) 

Pékinwès, Papiyons, Congolais, Wistitis, 

Ont, picote a migote, gangni nosse Grand Martchi 

Po fer l' rassemblemint autoû du Rwè Yopòl... 


Tot come li bia Lèyon,... è fiant dès caracoles... 

Dj'a gripé su lès d'grés ; pwis, come on maisse paurli, 

Dj'a r'waiti tos nos fréres, divant di cominci... 

Lès pòvès biésses todis ! On l'zeû vwèt totes leis cwasses ; 
S'èles divrin.n' cor awer, èles n'èn'aurin.n' pus l' fwace ; 

Mais leûs queuwes, ridrèssiyes, rimuwin.n' dins l' min.me timps, 
Po marquer leds-èspwérs d'ièsse au d'bout d' leds toGrmints ! 
Dissus leûs mwinrés pates, is tron.nin.n' come dès fouyes... 
È lès r'waitant, lès larmes mi spitin.n' fod dés-ouy...! 


** * 


Adon, dj' leds-a prétchi... Mais ça n'a nin sti lon 

Po l'zeü fer bin comprinde qui c'èstait, po tot d' bon, 
Fini di d'mèrer la sins moti, come Batisse, 

Èt qui, po p'lu-z-è rèche, falait div'nu rèxisse, 

Brouyi tot, djins èt bièsses, ritoürner tot l' bazar, 
Prinde totes lès bonès places, awer todis pus fwart! 


++ * 
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L'afaire a sti dins l' satch ! Elle èst bin èmantchiye : 
Lès cias qui n’ süront nin, n' lès mètrans à |’ Catriye ! 


Nos-alans cominci pa fer |’ Corporation 

Di totes lès biésses à l' lache... avou totes sès sécsions : 

Dji n' sauré dire combin... mais gn-ènn'aurè saquantes, 
Pusqu'on n’ pout rin rovi one seüle dès biésses vikantes... 

Por nos, sins marimince, nos-aurans-st-on groupemint 

Général po lès tchins... Lès tchèts, min.me s'is n° v'lin.n' nin, 
Si bouteront avou nos... Èt lès mouchons d' gayole 

Sèront fwärcîs d'i v'nu... on pout trover ca drole ; 

Mais nos f'rans fer one lwè, oblidjant d' rachoner 

Totes lès bièsses qui crèchenut, a iute, astok dè l' mè. 


+*+ 


Po cominci nos v'lans suprimer |’ caboléye, 

Et po tos lès Pouyus, réclamer |’ fricasséye... 

Tot irè po on mia, car en fait d' contròleus, 

Nos n' pirdrans qu’ dès flaminds : c'èst dès tchins fwart 
[grigneûs ! 


# + * 


Gn-auré pont d' Présidint... pusqu'on n' paye pupont d' vêre ! 
Mais on-z-a sti d'acòrd po m' lomer sècrètaire... 

Èt, come dji vos l'a dit, tot d' swite on m'a tchèrdji 

Di vos tinre au courant : c'èst po ca qui dj' vos scri. 

Po fini, tos nos fréres, po bin mostrer led djòye, 

Ont grilé su comande, adon spité èvôye ! 


+ + * 


Mais dji sondje, su |’ momint, qui dj' roviye one saqwè : 
Vos savoz bin, copéres, qui n's-avant-st-on procès 
Qu'èst pindant v'la dédja dji n' sai combin d'anéyes, 
Dispety qui l' tchin èst tchin èt qui l' bole toûrniquéye 
| s'agit do procès ètur lès mougneüs d' tchau 
Èt lès scrépeds d'ouchas : ça n's-a bin fait do mau, 
Dispedy qui |’ vi Bon Diè nos-a mètu d'ssu l' tére, 
D'awè todis vèyu, min.me quand c' n'èstait nin |’ guére, 
Lés-omes mougni |’ rosti, lès faisans, lès lapins, 
Ni lèyant qu’ lès-ouchas po lès pòves mivéts d' tchins. 
# # * 


L'afaire a cominci au Paradis Tèrèsse... 
Adon, quand c'a sti qu’ l'ome a ied fait li laide djèsse, 
Èt qu'on nos-a tchèssi, il a falu roter, 
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Po todis sûre lès-omes, âr-èt-ote, tos costés, 

Djusqu'a c' qui, on bia djoù, après l' Tod di Babèl, 

Nos n's-avans-st-ègayi : ç'a sti one bèle andèle ! 

Mais nos-avans lèyi, au coron do corti, 

Deds r'présintants d’ nosse race, avou do musc au d'dri; 
Gn-ènn'a wêre di ç' sôrte-là : i gn-ènn'avait qu'one cope ; 
Èt c'èst po lès r'trover (quand n's-èstin.n' dins l' sirope) 
Qu'on lés-aveiive rèli... Mais nos-èstans odés 

D'ouder à tos lès d'dris po r'trover on musqué, 

Et vôye, dins sès bagadjes, s'i n’ rapwate nin one lète 
Nos donant dès novéles... Dj'a li dins lès gazétes, 

Qui d'iûtin.ne è iûtin.ne, c'èst, tofér, rimètu 

Tantia qui, tamwints côps, lès papis sont piérdus... 


C'èst po-z-arindji ça qu’ nos f'rans on Tribunal 

Qu'on lomerè, come di djusse, Comission Arbitrale ! 
Nos-i sèrans lès Maisses, c'èst nos qu'i f'rè li |wè, 
Pacequi nos n'i stitcherans qu' lès cis qu'i nos plairè. 
Nos sèrans, avou l's-ôtes, todis fwart amichtauves ; 
Mais c'èst nos qui d'metrerè achites autoû dè |’ tauve, 
Dji n' sai si c'è-st-en régue avou |’ Constitution, 

Mais nos nos f'rans couviè pa |’ Coûr di Cassâcion : 
Gn-aurè todis bin onk qui r'pidrè l'èritance 

S'on v'neüve à rèfuser di rinde one 6rdonance... 

Nos f'rans arindji ga pa l' tchin do Gouvernedr : 

| n'èstait nin d'lé nos (c'è-st-on tchin d’ Monsègnedr !) 
Mais i vérè siremint po nos d'ner on côp d' pate, 
Pace qu'i pout, on bia djoû, ritchair dins lès patates... 


V'la tot! dji v's-a causé franchemint èt sins façon. 

A vosse tot di m' donèr, ossi, voste opinion. 

Dji m' rafiye d'awè rade, chérs Confrères, vosse rèsponse ; 
Ni pòriz, come li Pape, nos-èvoyi on Nonce ? 


È ratindant, Copêres, awans, awans todis ! 
L'òrdre novia, à tortos, rindrè |’ viye bin pus gaiye... 
Quand i sèrè mètu, po tot d' bon, dissus pid, 

Li race dès tchins sèrè chapéye ! 


* * * 


Bonswér ! Dji signe mi lète po fer come lès monsieüs, 
Nameur, li vint' d'octòbe dij-nouf cint quarante-deûs. 


85 


One bone pougniye ! 
(*) Po l' C.N.A.A. - R.T.B.L. 
Groupemint Général dès Tchins, Tchèts èt Mouchons d' Gayole, 


Li Sècrètaire, 
(s) Bièrdjot. 
Pouyu dès Tris d' Salzènes. 


Po Copiye confòrme : 
Li pòrtè-plume, 
W.K.M.X. 


(*) È français : Corporation Nationale des Animaux Apprivoisés (C.N.A.A.) 
È walon : Rachonadje di Totes lès Bièsses à l' Lache (R.T.B.L.) 
(Note di l'Auteü) 


En 1969 


(Lés Rélis Namurwés ont swéssante ans) 


A L oo n 
G Te di mw d'Al 
Ba V > Z 
ag A: ect Beid jor 
Chér Bièrdjot, 
Dji n'i comprind pus rin ! 
Lès djins d'vègnenut todi pus fôs èt pus stornés. 


Is tchantenut, bèvenut, dansenut pace qu’one anéye èst iute ! 
Is tchantenut, dansenut èt bèvenut pace qui one ôte comince ! 
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Il èst vrai qui l' Novèl An, c'èst l' djoû dès faus visadjes èt qu'is 
gn-a brâmint qui tchantenut po n’ nin braire. 


Pace qui, quand on-z-i pinse bin, chaque côp qui ça r'comince, 
c'è-st-on-an d’ pus qu'on-z-a d'ssu s' tiésse. 

Et pwis, quand on vwèt tot ç' qu'on vwèt èt qu'on vout bin sondji 
à tot ç' qu'on n' vwèt nin, on s' dimande où ç' qu'on va. 


Po cominci, on r'comince à causer dès « nazis » su l' timps qu'on 
r'cause dé « fer l'EGrope ». 


Èt mi, qui pinseGve qui, pus jamais, nos n' duvrin.n' couru lès 
batch aus cindes po-z-i r'lètchi dès bwèsses di blanc fiér, r'niè- 
tiyes come dès claus d' keûve. 


Après ça, on cause dès Grossés-Aiwes. 


Di ç' costé-la, i gn-a d’ deüs sôrtes : lès vraiyes, lès cènes qui 
nos végnenut dé l' Modse èt dé l' Sambe ; èt pwis lès-ôtes, lès 
cènes qu'on nos-èvòye « di-d-pa d'là l' frontiére linguistique ». 
Mais totes lès deûs n'apwatenut qu’ dès miséres : ga n' sint nin 
l' rosti. 

Maugré tot ca, mi, qui n'èst qu'on tchin ,abitouwé a ièsse co- 
tchèssi, mais abitouwé ossi a ralètchi l' mwin qui n's-a flachi, 
ni choûtant qui s' bon coedr, qui vout dire aus-omes, aus feumes, 
aus-èfants, a totes lès djins d' nos djins, tot ç' qui dji sowaite 
po l'an qui vint à tos lès cias qui sont d'ssu l' tére. 


One bone anéye, one bone santé, totes sôrtes di boneürs, dès 
caurs plin leis ridants èt, come on d'djeûve didins l' timps, « li 
paradis à l' fin d' vos djods... li pus taurd possibe. Ca, s'apinse 
nosse curé, on n' sét nin comint qu'on séré r'cut d' l'òte costé... 
C'èst po ga, mi chér Bièrdjot, qui dj' vos d'mande di priyi avou 
mi : 

« Binin.mé bon Diè, Vos qu'èst l' maisse di tos lès maisses, què 
l'a todi sti èt què l' sèrè todis, si nos n' p'lans nin aurder l' Pais 
dissu |’ têre, dins nosse Payis come au d’fod, si nos d'vans co 
r'veüy ci qu’ nos-avans vèyu, fioz-nos r’moussi è têre tortos en 
ratindant l' Résurrection ». Amèn'. 


One bone pougniye 


(s) Médòr, tchin da Djan d' Nivèle 
Po copiye conforme : XKMX 
alias Fernand PIELTAIN, R.N. 


Fèvri 1969 : Po lès cint-z-ans dès « Lètes di Tchins ». 


87 


* . 


Novéle coréspondance di Tchins 


Au Tchin da Albert DANDOY : 


Léte da Biérdjot à Mic, Tchin d’Artisse. 


Oyi, vi pére, c'èst come ça ! Dispedy li prumi djod qui dj'a p'lu 
m' tinre su més pates, dj'a bèrôlé dins lès pachis èt pèstèler dins 
lès wârbêres di totes lès rouwales. Et ca pace qui m’ vi maisse, 
tot m’ fiant couru po-z-atraper lès lapins qui distrüjin.n' lès 
tchamps d' pètrales dès cinsis èt lès carotes dès cotelis, ou co 
fori après lès fougants ou lès sodwarmants qui fyin.n’ dès traus 
pa tos costés, voleüve m'aprinde à conaiche tos lès vis cayaus 
do Tchèstia. 


Ci n'èstait nin todis fwart gaiy. Surtout, tamwints côps, quand 
dj’ rintreGve o l' coujéne po m' rapaupi one miète èt m’ sitinde 
èt piquer one pitite sokéte, més pates man.nichin.n’ lès bleuwès 
pires ; èt dji m’ fieGve cotchèssi pa |’ cinserèsse. 


Mins ça n' fait rin. Maugré tot, dj'a aurdé one bone sovenance 
di c' timps-la. 


Tot bèròlant pa tos costés, dji m'a mètu a vòy volti tos lès 
r'ewins di m' vi Salzène, dispedy li cinse Bigneron, lès p'titès 
cinses Capelle èt Bèsonhé; èt totes lès p'titès maujones aus 
twèts di strin, po j'qu'a l' grande cinse di l'Abiye, au bward di 
Sambe. Gn-aveut li p'tite maujone dè |’ Nwâre Pouye, li vi caba- 


“ Lès corèspondances di Tchins ont sti a l'oneûr au timps da Chale Wérotte : 
c'è-st-one façon do fè causè lès bièsses po dire leûs vrais aus djins. 
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rèt d'èmon Mahy, li p'tit botique d'èmon l' Pèchon èt min.me lès 
sorèts da Brout' Brout'. 


Dji n'aleûve nin sovint è |’ vile, à paurt lès djoûs d’ martchi 
aus couchèts ; èt dji m' plaijedve mia dins lès p'titès rouwales 
do costé do Grognon qui dins lès grandés laudjès reuwes où ¢’ 
qu'on n’ savait èwoù daurer. 


..La tot poqwé qu'audjoûürdu, dj'a sondji à vos, mi chér Mic... 
vos qu’ dj'a rèscontré tènawète avou vosse maisse ; todis avou 
s' grand nwar tchapia, sovint s' casaque di v'loûrs èt dins sès 
dwègts totes sôrtes di brouches à l' coleür di totes lès sôrtes. 


Vos-avoz ieü |’ boneür d'awè on maisse come i gn-ènn'a pus 
wêre... qui veut volti lès vis cayaus, lès viyès maujones à bârda- 
kènes èt à laurmis ; lès candjelètes dès vis botiques, lès-Aviêr- 
jes au cwin dès reuwes, èt nosse vi Bon Diè d' Pitié dé l' viye 
Botcheriye. 


On 'nn'a d'djà mèsbridji bramint, d' cès bélés-afaires-la... Èt-z-è 
dismoli, qu'on n' ti sés nin poqwè. 


Lès djon.nes d'audjoGrdu n' compudront jamais tot c' qui |’ vi 
Trau d' Gravére asteut por nos; lès cayaus qui n's-ont racontè 
l' timps dès Sarazins... qui vikin.n' là, èt min.me divant qu'on 
lomé César (m'a-t-on dit : ci n'èsteut nin on tchin !) ni vègne 
lèzi aprinde on novia lingadje, qui nos tayons èt ratayons nos-ont 
lèyi, èt qu' nos causans co volti. 


Timps qu’ vosse maisse ovreûve, n'avoz nin mwints côps 
ramechi après lès rats d'éwe èt totes lès sòrtes dès bièsses 
qu'on-z-a fait sòrti d' leis nanches... en v'nant tènawète taper on 
côp d'ouy su lès tauvias qu'il adjansnedve po-z-aurdè |’ sovenan- 
ce do vi Nameur. 


Ni m'a-t-on nin dit qui v's-aviz v'lu ataquer on còp l' tchin 
qu'asteut su |’ twèle, télemint qu'i vos chonefive qu'i s' fouteive 
di vos. 


Grace a li, l' vi Nameur vike todi. Fioz-li tos mès complimints 
po totes lès bèlès pices d'oûves qu'il a fait, qu'i fait èt qu'i frè 
co. 


Bièrdjot 
Pouyu dès Tris d' Salzène. 
Jun 1970. 
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LA PIPE... 
Ç la plus populaire de Namur 


De « La Vie de Namur » 


Li pupe 


Dispeüy cint ans qui nosse Molon ritiye, 
Il a tchanté nos djòyes, nos pwin.nes èt nos todrmints ; 
Il a tchanté l'amour, li mwart èt |’ vicairiye 
Di nos tayons, di nos braves vis parints ; 
Il a tchanté nosse famedse tripe a |’ djote, 
Li salade aus crètons, li bire èt co l' pèkèt... 
Mais li djoû d'audjotrdu, qu'on n’ pout pus fé ribote, 
C'èst dissus m' pupe qui dj' vous scrire on bokèt ! 


lI. 
Dji n' mi vante nin : on m’ riconait è l' vile, 
Rin qu'en m’ vèyant d'au lon, avou m' pupe èt m’ tchapia 
Quand c'èst qui dj' suce mi pupe, dji so todis tranquile, 
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Dji n' fai pont d' mau, dji m'ècrauche come on via ! 
On tète si pupe po s' doner do coradje ; 

Et on l' tète co todis quand on vout si r'pwaser ; 

È s' lèvant, è s' coûtchant, quand on rit, qu'on somadje ; 
Fumez vosse pupe : vos n' pòroz li r'grèter ! 


ill. 

Li prumi côp qu'on-z-a fumé su |’ tére, 
Vos l' savoz tot come mi : ç'a sti |’ Révolucion! 
Tos lès Rwés, tos lès Princes, tos lès dijeûs d' Patérs 

S'ont-st-ècruqué, come si c'èstait l' démon, 

Is-ont criyi, prétchi, fait dès lwès, dès sièrmons... 
Audjotrdu |’ monde ètir fait paquèt avou |’ diale... 

Astedre, li pupe, c'è-st-one bénédicsion ! 


IV. 

Quand dj'èstais p'tit, qui dj'aleüve cor è scole, 
Dj'a sovint ètindu mi vi maisse raconter 
Qu'adlé lès-lrogwès, dins l' payis dè l' pètrole, 

Quand falait d'viser d' guêre ou bin d' pais, 

Lès pus tchènus, lès cias qui veüyenut clér, 
S'achitin.n' à l' todrnéye èt sondjin.n' tote li naît 
Èt d'vant di s' décider dins one si fèle afaire 

A mòde di pupe, fumin.n' on calumet. 


V. 
Dins nosse payis, on n'èst nin dé l' min.me pause ! 
A l' place di réfléchi, di tazer paujéremint, 
On fait roter s' babéye, on s' rimoûwe, on s' discause : 
Tos nos Monsieûs ramadjenut dins l' min.me timps, 
l nos foutenut dins |’ pètrin, dins |’ sirope, 
Sins min.me sondji comint on sôrtirè di-d-la... 
Tas d' toürsiveüs ! Choûtez : li vint dle dins lès plopes ! 
Fumez vosse pupe : ça iré brâmint mia! 


Vi. 

Di ç' truvint-ci, n's-èstans dins l' taye aux fréjes ; 
D'on còp, totes lès misères ont tchèyu su nosse dos : 
Li guére avou l' paumagne èt l' restant por cortéje... 

On s' pinse ralé a cinq cints-ans... èt co! 

Tot ça, c'èst l' faute d'on-ome qui n'a pont d' vice, 
Qui n' bwèt nin, qui n' fume nin, qu'è-st-on vrai spawèta : 
Si, po touwer sès niérs, il avuche ied |’ caprice 

Di satchi |’ pupe... nos n'è sèrin.n' nin la!!! 


1942. Fernand PIELTAIN, R.N. 
De « Chijes èt Pasquéyes », n° 324, 22-VII-1952. 
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Fernand PIELTAIN : Avocat et Bâtonnier 


Il peut paraître impossible d'aborder seul semblable chapitre, 
sans être habitué au Palais. Laissons la parole à M. le Bâtonnier 
DERENNE dans son discours funèbre. 


Tout comme un autre avocat illustre de notre cité, 
François Bovesse, dont il avait été le contemporain et 
l'ami et avec qui il partageait, outre le goût des cha- 
peaux à larges bords, un amour débordant pour son 
pays mosan, M. le Batonnier Pieltain avait une âme de 
poète et savait découvrir et chanter la beauté des 
vieilles ruelles de notre ville et l'atmosphère roman- 
tique de nos vallons. 


Son succès et son immense popularité, il les dut 
aussi pour une bonne part à une raison plus profonde. 
C'est que chaque Namurois voyait en lui l'un des 
siens qui plongeait ses racines dans notre vieille terre 
mosane. 


Inscrit au Barreau en 1920, il devint Bâtonnier en 1947-1948. 
Pour illustrer son talent oratoire, rappelons, avec Fernand 
MASSART le fait suivant : 


« Il était amené publiquement à improviser une allo- 
cution au Foyer du Théâtre de Namur. — « À quel 
titre voulez-vous donc que je vous parle », demandait- 
il? et fusa dans la salle la voix d'un « chwès » 
— «Comme abonné au gaz, Monsieur l'Echevin ! » 
— Comme, bien sûr, vous étiez aussi abonné au gaz 
de ville, vous n'avez eu aucune peine de répondre par 
un discours plein d'humour et de gentillesse mais 
aussi chaleureux, humain et fraternel, qui vous valut 
un franc succès. » 


Car Monsieur PIELTAIN savait, tout en restant simple, se faire 
respecter et rester terriblement réaliste. Ce n'est un secret pour 
personne que, partout dans notre ville, vous étiez chez vous : 
des quartiers ouvriers parlant wallon avec les « Soçons », aux 
cercles bourgeois où vous maniez la langue de Racine avec 
charme, finesse et distinction. 
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Fernand PIELTAIN : Patriote et Résistant 


Deux guerres ont permis aux vrais Wallons de répondre à 
l'appel de la Patrie belge. 


Pendant la guerre 1914-1918, F. Pieltain va apporter une active 
collaboration au Comité National de renseignements aux famil- 
les et de secours aux prisonniers de guerre. 


Mais, 22 ans plus tard, F. Pieltain se trouvera, depuis 1940, 
dans la Résistance et responsable du M.O.C. Collaborateur de la 
Presse Clandestine, il écrira dans « La Journée Wallonne Catho- 
lique », organe du Chanoine Leclercq. 


Membre du Front de l'Indépendance, il devenait en même 
temps chef d'un des réseaux de la France Combattante : les 
grades de lieutenant des FFI et Croix de guerre française en 
feront foi. 


Est-il utile d'ajouter que, membre du Collège Echevinal, il 
s'associe à toutes les mesures prises par le Collège tout entier 
dans sa résistance à l'occupant. 


Ceci lui vaudra, outre des récompenses aprés la guerre, le 
périlleux honneur de prendre le maquis sous le nom de : BASTIN 
Walter, Jean-Louis. 
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Fernand PIELTAIN, grand Wallon. 


Dans son émouvant discours lors des funérailles, n'est-ce pas 
M. Louis Namêche, bourgmestre de Namur, qui introduisit ce 
chapitre en s'écriant : — « Témoignant d'un amour passionné 
pour le pays wallon tout entier ; il s'inquièta, à une époque où 
pareille démarche restait encore exceptionnelle et presque inso- 
lite, du devenir et de la survie de la Wallonie. » 


Dès 1938, il défend le fédéralisme et le rappelle au Congrès 
Wallon d'avril 1947 a Namur : 


— « Ma conviction profonde est qu'il faut qu'un changement 
intervienne dans l'organisation intérieure de la Belgique. Pour- 
quoi un congrès wallon ? Parce qu'il y a un problème, un malaise 
danti et qu'il faut y trouver un remède accepté de commun 
accord. 


Mais il y a aussi un profond grief fondamental : nous sentons 
que de plus en plus on fait en sorte que nous ne soyons plus 
chez nous. 


En 1830, on a eu tort de vouloir créer une Belgique unitaire 
ou dominait le francais. Les Flamands eurent alors des griefs 
fondés. Mais aujourd'hui, la situation est changée et ce serait 
une nouvelle erreur de ne pas reconnaitre les griefs wallons. 


Dans la Belgique que les Wallons ont faite il semble qu'ils 
n'ont plus rien à dire. Ils se soumettront ou se révolteront. 


Notre Parlement est composé de 96 Flamands, de 77 Wallons 
et de 29 Bruxellois qui ne se comprennent pas. Aussi longtemps 
que nous resterons dans cette situation rien ne changera. 


Quand tous les habitants d'une nation unitaire pensent de 
même, la loi du nombre est valable, mais en présence de deux 
communautés cette loi n'est plus admissible, elle devient une 
forme d'oppression. La seule solution consiste à mettre les deux 
peuples qui composent la Belgique sur un pied d'égalité. 


Ce qui est nouveau, c'est que les Wallons s'unissent dans les 
congrès et s'y groupent en vue d'objectifs communs, afin que 
leurs représentants parlementaires sentent qu'ils ont derrière 
eux la Wallonie entière. 


En chrétien convaincu, il avait rejoint pendant la guerre le 
mouvement catholique de résistance ce qui, après les hostilités, 
devenait « Rénovation Wallonne », l'un des quatre mouvements 
qui se réuniront plus tard en « Rassemblement Wallon ». 


Nulle activité wallonne ne lui fut étrangère. 
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Membre du Comité Central de Wallonie depuis 25 ans, la 
Gaillarde d'Argent lui sera remise en 1962. 


Il sera vice-président des « Amis et Disciples de Francois 
Bovesse », F. Bovesse, son condisciple de Salzinnes, son collé- 
gue au Barreau, son ami de toujours. 


Lés Grossés-Aiwes 


Tot l' long dé l' Moûse, à craus-bèdot su l' Sambe, 
Nameur si stind, come one rin.ne au solia, 
R'waitant passer, dizos nosse vi Pont d' Djambe, 
Tot paujéremint onk a onk, lés batias. 

Li Sambe, man.néte, cause di fwace èt d' coradje ; 
Li Modse nos tchante lès biatés d' nosse payis; 
Et totes lès deûs, dins led clapant lingadje, 

Ont one doüceür qui, tofér, nos sorit. 


Mais, tot d'on côp, vègnenut lès grossés aiwes 
Alôrs Nameur si dispiéte èt s' disfind : 

C'èst pid à pid qu'on r'gangne èt qu'on rind séwes 
Lés reuwes, lés cauves ét lés vis batumints, 

Et quand |’ maledr èst iute, rate on roviye 

C' qu'on-z-a soufri do timps d’ l'inondacion... 

Et tote binauje qui Sambe èt Moise soriye, 
Nameur si r'prind a soqui à Grognon. 


Dispety longtimps nos causans on lingadje 

Clér èt tchantant : c'è-st-on vrai còp d' clairon 

Qui nos rapèle, tofèr, come on ramadje, 

Tot g' qui nos d'vans a nos chérs vis tayons... 

Mais, on bia djod, d’ Brussèle a v'nu l'idéye 

Di nos fwarci à-z-aprinde li flamind ! 

Vos ploz bin m' crwére : ci n'èst nin one pasquéye 
Qui dj' vos raconte... Mais Nameur si disfind !... 


Maleureüsemint, tot come lès grossès aiwes, 
Ci flam'tadje-la èst deur à displaquer... 
Pirdans coradje !... Noste air sèrè pus séwe 
Quand nos pôrons, come divant, nos bal'ter... 
Pwis, quand tot ga sèrè iute, qu'on roviye 
Totes lès misères dè l' Flamandisation... ; 

Èt tote binauje qui Sambe-ét-Modse soriye, 
Nameur pòrè co soqui a Grognon ! 


(1941) Fernand PIELTAIN, R.N. 
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Fernand PIELTAIN, 
ami de la France et de sa culture. 


Est-il nécessaire de reproduire ici le tribut de reconnaissance 
qu'il dédiait à son épouse lors de la séance solennelle de 1962 
à l'occasion de ses 25 années de scabinat, louant la compagne 
qui, pendant des lustres, lui avait permis de peupler tant de 
loisirs hors du foyer en les répartissant en tant d'activtés, si 
diverses et si bénéfiques à la Cité. 


Aux « Amitiés Françaises » qui ont connu sous sa présidence 
un essor flatteur et un public fidèle et nombreux, comment ne 
pas associer le succès de l'« A.P.I.A.W. » (*) mis en œuvre avec 
d'autres excellents auteurs de chez nous : Joseph Calozet et 
deyo Gruslin, au bénéfice de nombreux talents qui y ont été 
révélés. 


Le chapitre consacré à la Résistance complètera l'évocation 
des services qui furent rendus à la France. 


Les séjours habituels dans le Midi, en Corrèze et à la Côte 


d'Azur, ne contribuèrent pas peu à assurer des liens d'amitié 
entre Namur et Menton. 


Evoquant cette amitié naturelle lors de la réunion des maires 
d'Indre-et-Loire, ne s'écriait-il pas : — « Nous, Namurois, nous 
aimons bien la France et ceux qui prétendent le contraire sont 
jaloux de vous. » 


(*) Association pour le Progrès Intellectuel et Artistique de la Wallonie. 
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— Confitures : « L’Ardennaise », Th. Henrard, Ville (MY) 
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2 comptines de Fumay (Wallonie française) — Simone 
MANOUVRIEZ-LEROY : Mès quate vints. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Ecoles communales 


Fernand PIELTAIN 


à Salzinnes 


Comme complément au n° 5-6 des Cahiers Wallons, nous 
avons reçu spontanément de M. Jules Herbillon à qui nous 
réitérons l'expression de notre reconnaissance affectueuse, 
l'article suivant. 


Le nom de famille PIELTAIN 


Le n° 5-6, mai-juin 1981, des Cahiers Wallons est consacré 
à la mémoire de Fernand Pieltain (1893-1977), ancien bourg- 
mestre de Namur et écrivain wallon ; issu d'une vieille famille 
namuroise, il est rappelé, p. 70, que le nom de Pieltain se 
retrouve à de multiples reprises, depuis 1547, dans les registres 
paroissiaux de Namur. En fait, le nom est attesté trois siècles 
plus tôt dans le Namurois; en 1289, est cité « un Jehans Pier- 
letens », à Libenne, dépendance de Lesve, cf. Dd. BROUWERS, 
Cens et Rentes du Comté de Namur au XIII? siècle, Il, 2° partie, 
p. 423. 


Au recensement du 31 décembre 1947, on comptait, dans 
l'arrondissement de Liège, 24 Pieltain; dans l'arrondissement 
de Nivelles, 2 Pieltain et 1 Pieltin. Les répertoires pour les 
autres arrondissements n'ont pas été publiés. Le nom ne figure 
pas dans le Répertoire du Pas-de-Calais, en 1820, ni dans celui 
de la Somme, en 1849. 


Le musicien liégeois Dd. P. Pieltain avait été inscrit sous le 
nom de Pieltint dans son acte de baptême (A.É. Liège, Reg. de 
baptêmes de N.-D.-aux-Fonts, reg. 33, fol. 321); il obtint le 24 
prairial an IX une rectification de son nom en Pieltain, cf. La 
Vie Wallonne, 32, 1958, p. 116, note 2. 


ÉTYMOLOGIE. — L'étymologie du nom de famille Pieltain 
(en wallon, pié/tin) n'est pas douteuse ; comme le glose bien 
Edg. Renard, dans BTD [= Bull. Comm. Topon. Dialect.], 26, 
1952, p. 264, Pieltain correspond au wallon namurois pié(d) l' 


97 


tins « perd le temps » ; c'est un sobriquet devenu nom de fa- 
mille. Cette étymologie était bien connue de Fernand Pieltain 
qui, dans la préface de sa brochure La ville et le comté de 
Namur, écrivait : — « Si je suis parvenu à inculquer un peu de 
cet amour à quelques-uns seulement des enfants de chez nous, 
j'estime que, en dépit de l'étymologie de mon nom je n'aurai 
pas perdu mon temps ». 


R. Blouard, Mozet, Histoire et Archéologie, 1939, p. 167, 
avait aussi bien expliqué le toponyme local su Pièltin : dans 
son compte rendu, paru dans BTD, 14, 1940, p. 369, J. Haust a 
eu le tort de mettre cette glose en doute et d'écrire : « ce 
pourrait être aussi, je pense, un diminutif de Pièrlot ». 


Signalons enfin qu'Alb. Carnoy, Origines des noms de famil- 
les, p. 254, note 3, sous le couvert d'une fausse référence, 
m'attribue la bonne explication de Pieltain, alors qu'il aurait dû 
citer Edg. Renard. 


PIELTAIN EN TOPONYMIE. — Nous avons mentionné plus 
haut le toponyme su Pièltin à Mozet ; R. Blouard ne cite qu'une 
mention de 1793 : « terre Pieltemps » ; c'est donc ici un nom 
de famille devenu toponyme. 


A Natoye [D 13], le cadastre cite aussi un toponyme 
« Pieltin ». 


Aux Awirs [L 85], M. Fabry, La commune des Awirs à travers 
sa toponymie, dans Annuaire d'Histoire liégeoise, IV, n° 4, 1951, 
p. 420, cite : â pièltin ; Pieltemps (1494); Pietletemps (1518) ; 
en peire le temps (1578, Val St-L., 124) ; Pieltain (1758) ; au pied 
des Vignes, vers Engis; sans doute, ici aussi [comme pour 
ratintout], y a-t-il allusion à une maison « où l'on perdait son 
temps ». 


La glose est possible, mais il peut aussi s'agir d'un nom de 
personne, ou encore d'un endroit peu favorable ou l'on perdrait 
son temps a vouloir cultiver. On pourrait alors comparer 
Falemprise, a Silenrieux, qui signifie : « folle entreprise ». 


Jules HERBILLON. 


Salzène, li iat’ di Maiy di 1981 


Nous référant à la déclaration d'un éminent psychologue qui, 
sans être jusqu'à présent démenti, affirmait qu'un homme est 
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formé à trois ans, nous avons cru bon d'évoquer non seulement 
l'image du pays natal mais aussi l'influence maternelle pour 
dégager les lignes de force de la vie et de l'œuvre d'un homme. 


Fernand PIELTAIN paraît posséder une orientation fondamen- 
tale de sa vie : l'âme wallonne, et particulièrement namuroise. 


La plupart de ses activités procèdent de cet attachement au 
pays : chacune d'entre elles tire sa sève de cette tige comme 
les branches maîtresses d'un tronc qui plonge ses racines dans 
le terreau wallon. 


Qu'il s'agisse du poète dialectal, de l'administrateur commu- 
nal qu'il aimait s'appeler, qu'il fòt question de l'avocat ou du 
bâtonnier, et aussi du résistant de 1914 et 1940 et surtout de 
l'homme politique wallon : chacune de ces facettes de sa per- 
sonnalité semble se refléter en un fonds commun d'âme 
wallonne. 


C'est de là qu'est sortie l'étude publiée dans nos Cahiers 
Wallons de mai 1981. Consacrée à l'un de ses membres des 
plus fidèles pendant 58 ans, le Cercle Royal Littéraire « Lès 
Rélis Namurwès » a voulu y fixer les étapes de sa vie, et cela, 
à l'intention d'abord des maîtres et des élèves de l'école qui 
porte désormais le nom de Fernand PIELTAIN ; à l'intention de 
ses nombreux amis et des Namurois. 


Chaque période fait l'objet d'un chapitre, depuis l'école de 
Salzinnes où il reçut les premières leçons de sa maman jusqu'à 
l'Echevinat de l'Instruction Publique et des Beaux-Arts dont il 
fut le titulaire pendant 32 ans, et au Mayorat de notre Ville de 
1963 à 1970. 


De cette dernière période, nous laisserons à l'Histoire le soin 
d'en tirer les conclusions en toute sérénité, car il n'est pas 
opportun de lui assurer de nos jours un jugement sans appel. 


Nous qui avons vécu de près cette phase de l'existence de 
notre Cité, nous pouvons tout de même affirmer avec force que 
le fil conducteur de l'existence de Fernand PIELTAIN, Namurois, 
chrétien et wallon, ne s'est pas détendu en ces circonstances. 


Chrétien, namurois et wallon ; tel il fut tout au long de sa vie ; 
ainsi doit-on le présenter aux enfants de « SON ECOLE », 
l'école Fernand PIELTAIN et à tous les enfants de notre faubourg 
et de notre ville, Wallon, chrétien et Namurois. 


Vive NAMEUR PO TOT! 


99 


L’ nwâroude 


(Di M'tèt) 


C'èst véla, à l' copète do tiène 

Qui djè l'ai réscontré, l'òte djoû, 

Li p'tite nwâroude, m'n-anciène vijène 

Tote nwâr moussiye come iène qu'èst d' dod. 


C'è-st-ène comére qu'èst bin tchaurnéye. 
Èlle a seû aurder tos sès dints. 

Sès massales sont bin machuréyes, 
C'èst pus bia qu' dès cènes di sayin. 


Èlle n'a nin pièrdu l'air arsouye 

Qu'èlle avèt quand nn-astins vijins. 

C'èst co sès lèpes, c'èst co sès-ouy, 

Dès grands nwars-ouy qu'on n' rouviye nin. 


Sès tch'fias ont d'vu candji d' couledr. 
S'rèt-ce lès rascrauwes qué l's-ont blanki ? 
Au timps qui coûrt, su saqwants-edres, 
On pout fwart bin lès r'nwari. 


Djè li ai causè d' nosse djon.nèsse, 
Di-d-quand nn-alins aus pichoulis. 
Dji n'ai jamais pont fait d' kèkèsses 
Quand èle mi fièt pwarter s' pani. 


Èle m'a r'waiti tote sibaréye. 

Pour mi, s' mémwére èst d'abòrd djus. 
Dj'ai dès rises di m' fé à l'idéye 

Qui |’ nwâroude ni m'a nin r'conu. 


Philippe MAUDOUX, 


R.N. 


Tèyâte dès marionètes (po lès p'titès scoles) 


Trotinète èt Pitchounète 
Linguèdje di Héron 


Acteürs : Trotinète : une grise soris 
Pitchounète : une blonke soris 
Gros Marou : on tchèt. 


Prumi ake 


(Li sin.ne riprésinte une cwène di gurni avou, d'vins on meur, on trau d' 
soris). 


Trotinète : (divins lès coulisses) Alons, Pitchounète ! Vins, 
non! Ti n' pous pu mâ, astedre ! Boute, non! 
(Trotinète mousse su |’ sin.ne. Ele tchouke Pitchounète, qui 
tron.ne tote, divont lèye.) 


Trotinète : (As èfonts di li scole) Bondjou, mès djins, bondjou 
mès-amis ! Oyi, vos m'aveüz riknohou, po |’ pus sûr. Dji sos 
Trotinète, li grise soris. Èt volà mi p'tite camarade, Pitchou- 
nète. Dihedz bin bondjou as scolis, Pitchounète. 


Pitchounète : (d'une tote pitite vwès, as-èfonts) Bondjou, tortos ! 


Trotinète : (as-éfonts) Vos n' savetiz nin poqwè, Pitchounète 
tron.ne come si èlle avéche li balzin ? Non ? Bè, c'èst-a case 
di ç' lèd m'vé là di Gros Marou. Vos l'aveüz dèdja viyou, dji 
pinse ? Il a bin manqué dè fé dè kip-kap avou Pitchounète. 
Elle avòt toumé d'vins sès grawes, parèt. 


Pitchounète : (à Trotinète) Tés'tu ! Rin qu’ d'i sondji, dj'è fruzine 
co tote (èle tron.ne tot l' timps). 
Raconte kimint qu' ga s'a passé, twè, Trotinète. Po t' bin dire 
li vréy, mi, dj'ènn'a pus l' corèdje. 


Trotinète : (4s èfonts) Fât-st-ètinde qui ayir à l' nèt, nos-avines 
fwim èt nos-avons stou è l' couhine. Li dimègne a |’ nét, i n'i 
a may pèrsone èt i-n-a todi une saqwè ou l'òte qu'on-z-a rouvi 
dè wèster. 
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Pitchounète : (As-èfonts) Oyi, ci djou-là, n-avòt tot djustumint dè 
frumadje di gruyère. Èst-ç' qui vos 'nnè magniz voulti, vos- 
òtes ? Hum... c'èst bon, ènon ? (a Trotinète) : Raconte avou 
l' tchèt, twè ! 


Trotinète : Quond nos-avons arivé è l' couhine, n-avût on bia 
gros bokèt d' frumadje su l' tave... Mins, dji n° m'avüs nin 
aperçû qui l'ouch dé l' bèle plèce èstit-st-a ladje... D'on côp, 
Gros Marou a plonké su Pitchounète, sès grawes plontéyes 
divins sès rins... Di totes mès fwèces, dj'a sètchi Pitchounète 
po |’ quawe... Gros Marou vout plonker sur mi, ossi èt i lache 
Pitchounète... Dji n' ratindéve qui ca èt nos avons vané èvòye. 


Pitchounète : Oyi, mins avou tot ça, dj'avis une bohéye di 
poyèdjes di mwins' ! 


Trotinète : (As-èfonts) Ò, mins, i n' pièdrè rin po ratinde. Nos 
t' li alons djouwer cing ròyes à ç' lêd mama-la ! Qué li f'rût- 
on bin? N'avelz nin une pitite idéye, vos-ôtes ? 


Gros Marou : (divins lès coulisses) Miaw... Miaw... 


Trotinète : (as èfonts) Hoûtez, vo-l'-là !... Bizons èvòye. S'i v' 
dimonde qwè èt come, diheüz qui nos-èstons è nosse lodjis'. 
D'acwèrd ? Nos alons tuzer a g' qui nos-alons fé. A r'veûy ! 


Pitchounète : A r'veüy, binamés frés èt sodrs. 
(Èles rimoussèt è trau d' soris) 


Li tale toume. 


Deuzin.me ake 


(C'èst lès min.mès ahésses qu'à prumi ake) 


Gros Marou : (mousse su l' sin.ne) (as-èfonts) Bondjou ! Bon- 
djou ! Qui novèle ? Ca va-t-i todi ? Diheüz, inte nos-òtes, n'a- 
veûz nin viyou deûs p'titès soris qui baligandine avärci ? Èt 
ou-c' sont-èles èvòye ?... È ci p'tit trau là? Èlles-ont dé |’ 
chance qui c' trau-la ést trop p'tit por mi! V's-ont-èles dit qui 
dj'avis manqué di lès tinre divins mès grawes ayir a l' nèt? 
Mins èles-ont spité èvòye, parèt... Damadje, dj'ènn'arüs tont 
voulu une po m' déssért! Mins, djè l's-ârè, saveüz. Qu'èles 
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riv'nèche co on côp, on seûl, à frumadje. Véci ça n’ sièv à rin 
dé ratinde. Tont qu’ dji so là, éles ni mousseront nin fod. Dji 
m’ va fé on todr è djärdin. On n’ sét may, dj'i trouverè mou- 
twè une tchip'roule. Jusqu'à t't-aledre, ènon ! Èt qui tot vaye 
bin. (l mousse foû.) 


Pitchounète : Il è-st-èvòye ! Il è-st-èvòye ! 


Trotinète : Et nos-avons étindou tot (Eles riyèt) 
Nos |’ tinons 
(Eles tchontèt su l'air « Ainsi font, font, font...) : 
Oyi nos |’ tinons 
Li Gros Marou dé |’ mohone 
Et nos li djouwerons 

On bia toür à nosse facon ! 


Li tale toume. 


Trwésin.me ake 


(Li sin.ne riprésinte une couhine... avou on gros bokét d' frumadje di gruyè- 
re — une fine cwède pind foi d'on trau dè frumadje come une quawe di 
soris — li cwède trivièse li frumadje èt è-st-atèléye à on baston qu'è-st- 
aspouyi su l' costé dè tèyâte — Trotinète èt Pitchounète sont su l' sin.ne). 


Trotinète : (As-èfonts) Hè, mès-amis, nos v' l'avine bin dit, ènon, 
qu'i-n-avût on fameds frumadje, vêci ! C'è-st-on gros bokèt ! 
Mins nos n'è magnerons nin astetre... Nèni... Si nos-èstons là, 
c'èst po djouwer une quinte a Gros Marou... Vos-èsteüz tortos 
d'acwèrd avous nos ?... | li fat s' punicion, ènon ! Hè, n'a-t-i 
nin rayi une bohéye di poyèdje da Pitchounète ! 


Pitchounète : A, oyi! Mi qu'avüs une si bèle blonke ròbe. Il a 
fèt on fameds cinq’ divins ! 


Trotinète : Volà g' qui n's-avons apwinti. Wètiz bin l' cwède qui 
pind. On mètrit s' dit è feü qui c'èst Pitchounète qu'è-st-è 
frumadje, ènon... Enfin, c'èst sir qui c'èst ga qui Gros Marou 
va pinser. Mins nos nè l' ratindrons nin è frumadje, parèt : 
c'èst bin trop dondjeüreüs. 


Pitchounète : (8s-èfonts) Non, non,... nos nos-alons catchi... Wè 
pinséz qui nos nos-alons mète a l'awète ?... Dji v' va mostrer... 
(a Trotinète) Vinedz-v', Trotinète ? 
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Trotinète : Dji v' sd. 
(Èles moussèt d'vins on trau. On n' veüt pus qui l' bètchète 
di leüs grognons.) 


Trotinète : (à Pitchounète) Ça va vêci, on n'i èst nin co si mâ. 
(âs-èfonts) Ni d'heüz rin, hin vos-ôtes quond i vêrè! 


Gros Marou : (à tot moussant su l' sin.ne) Ça sint l' soris véci. 
Dji vou wédji qu'èles sont co riv'nouwes ! 


(Il avonce pate à pate... i s'arète divont l' frumadje... èt veüt 
l' « quawe di soris » qui pind.) 


(A miton tot bas) Ci côp-ci, djè l' tin... Ele ni mousserè pus 
foû d' mès grawes... Dji l'Arè, m’ déssért : | m’ fat todi une 
saqwè po r'souwer mès dints, parèt mi, quond dj'a sopé ! 


Pirdons nosse timps... Une... deds... trwès ! Dji l'a! 


(I sètche su l' cwède, li baston bascule su l' tièsse da Gros 
Marou) Waye ! Waye ! Waye ! (Il court èvòye). 


(Lès soris moussèt fou d' leG catchète à tot riyont) : Ha! Ha! 
Hi! Hi! 


Trotinéte : Nos li avons fét atraper une véte sogne, énon, 4 Gros 
Marou ! Divont qu'i n' rivègne véci, i-n-a co po une hapéye ! 


Pitchounète : Et insi, nos-alons poled soper à noste aje, 
Mins d'vont, nos v's-alons tchonter on p'tit bokèt : 
(Air : Ah, vous dirai-je, maman...) 

Gros Marou ni r'vérè pus 

'l a pinsé aveû l' tièsse djus 

Nos-avons rouvi nosse sogne. 

Nos n' rivièrons pus s' lède trogne 

Èt po magni a nosse fwim, 

Nos d'medrerons jusqu'à matin. 

(Eles si vont mète poudri l' frumadje po magni.) 


Li tale toume. 


Roger PRIGNEAUX, R.N. 


Si v's-avoz 


Si v's-avoz dol pausse a prusti 
Dji vos done mès deüs mwins, Louisse 
Dijoz mè l' co qui dj' su djinti 
Èt pus nos-è r'vérans a d'vise. 


C'èst fwace d'ome qui do pinde sès brès 
Su one coche atchiye pa |’ tonwâre 

l gn-a qu'on sbara qui d'medre drwèt 
Quand i veut passé l'alumware. 


Prind one tchèriye èt n' mouftéye nin : 
Ci qu' t'as à m' dire, c'èst po dès brokes 
Min.me li bon Diè ni pout pus rin : 

Gn-a dès coeûrs qui d'morèt a djoke. 


G. SMAL, R.N. 


N.B. : deux formes de demeurer : i d'meüre, is d'morèt. 


Nos-avans fait 


Nos-avans fait dès parbolus 

Po lès-aveüles. T'ènn'as pont v'lu 
Ouy di guèrnodyes su lès pèlakes 
Ti n'ès nin li preumi qu'on r'plaque ! 


Martchand d' niyaus èt d'ipes a r'ssòrt 
Tos lès-anias ni sont nin d'òr 

Quand ti r'vérès a fod d' samwin.ne 

l gn-a qu’ li tch'fau qu'aurè d' l'awin.ne. 
Lèyoz passè lès procèssions 

Li bon Diè, c'èst po l'Ascincion 
Nos-autes, nos-irans fè l' dicauce 

Avou lès cias qui n'ont pus ausse. 


G. SMAL, R.N. 
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Gros sèy gaumais 


Pace qué dj' lés-imans, nos-afants èn sarint ète qué bis. El 
Gaumais, lu, c'èst pace qu'il èst bi qué dj’ l'imans. 


Sèy ou s'lo, on prât la langue quand i gn-a n-è d' trop. 


Gros sèye ou fin sèye, lès Gaumais nè |’ rèpaugnant m’ das 
zoûs dijayes. 


Putot 'ne cassine en Gaume qu'in tchati en Espagne. 


Quèqu'inque atère : c'èst deûs-euy qui r'wâtant, deds-orèyes 
qu'ècoûtant. 


Si t' m'imes bin, qui dit l' tchin, te douvrès imer més pices. 
Fas coume lès tch'faus : midje das ta muséte 
Tuez |’ pouchi : v'arez dès visites. 


Gn-a n-è dés-autes qué lès pouchis qui n' fayant don bin qu'a- 
près zoû moût. 


Tè chodgnes à hète, tè r'louques à hare... èt t'ès l' bouneür au 
tchu don nez. 


l n’ faut m’ bin' âque pou plâre. | faut co mwins pou dèplare. 


Si tè n'ès m’ èl coedr gaiy, én’ tè vas m'assûre au culot don 
vwasin. 


La pière què t' vwas, cè n'èst m' liye qui chardrè t' hawi. 


Èl mariadje : in tchamp d'où ç' qu'i gn-arè toudjous d' la pavine, 
don rèvion èt d' la djardrie. 


Roger SAUSSUS. 


hawi : houe. 
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Sécula séculorum 
Di Mwin.ni. 


Est-ce qui vos vos sov'noz do timps 
Qu'on d'djait co lès mèsses en latin 
Et qu'on tchantait tortos èchone 

Li kiriyè élèyison ? 


On p'lait pinsè à ç' momint-là 

Qu'à fwace do dire dès glôrias 

On con'chait one miéte di latin 

Si wère qui c' sôye, ç'astait mia qu’ rin. 


L'òte djoû au trin d'au d'là d’ Quèvrin 
Gn-avait, dins on compartimint, 

Deis feumes qui v'lint r'passè do rhum 
Et on vi curé, on sint-ome. 


— « Mossied |’ curè », qu'one feume li dit 
« Vos pôriz p'tète bin nos-aidi 

« Vos, on n' vos visiteré sür nin, 

« Vos r'passeriz nosse rhum come on rin. » 


— « Choûtoz », di-st-i, « fioz atincion 

« Po tot ç' qu'èst dès contribucions 

« César dut awè ç' qui li r'vint : 

« Ç'a sti scrit i gn-a d'dja longtimps. » 


— «Bon! D'abôrd nos nos passerans d' vos 
« Grâce aus potches di nos cotes di d'zos » 
Led dri astait couviét d' botèyes 
Èt pèrson.ne n'aurait rin seû vèy. 


Mais, en passant dilé |’ douwanier 
Nosse vi curè scandalisé 

Li dit, mostrant lès dris au rhum : 
« Et secula seculorum » (*) 


En d'djant — « Amen’ », l'òte s'a sègni 
On vèyait qu' n'avait rin compris 
Ça prouve qu’asteire po ièsse dins |’ vint 
L' douwanier dut sawè l' latin. 
J. PECQUET. 


(*) «Et cès cus-là, c'èst cu(l) au rhum =». 
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Po bin scrire on bokét... 


Vos-auroz on créyon, on papi dins vosse potche, 

On 'nn'a tofér dandji. Si vosse crèyon èst rodje 

Ostant vos l' dire tot de swite : pont d' tracas po |’ coleür 
Mins waitiz qu'i rote bin; c'èst tot ç' qu'i faut d'alieürs. 

Po v'nu nos-èmantchi one pitite colibète 

| faut ossi tüzer sinon vos froz bèrwète. 

Si jamais one saqwé djaurnéye dins vosse cabu 

Mètoz-l' su vosse papi tant qu’ c'èst do tchòd modu. 

Au d'bout d'one edre ou deûs, d'one samwin.ne ou d'on mwès 
Vos lacheroz on sospir èt dire : A! ça i èst! 

C'è-st-one fauve bin twartchiye. Si gn-énn’a onk qui grogne 
È bin, quand djè l' liré, i s' métré a l' bèsogne. 

On vos va r'prinde pace qui vos-avoz scrit quénefiye 

A l' place di mète mutwè, quéquefiye ou bin quét'fiye 

Vos diroz vos raisons, on lès choûterè volti, 

Adon, por on-ôte mot, li djeu va r'cominci. 


Socons ! Vos d'voz sawè qu'on n' sicrit nin musique 
Come figue, kike ou trafic èt co mwins' come fusik, 
Qu'on roviye dès tchapias ou lès mète a maulvau 

Èt qu'i faut s' câsser l' tièsse po bin scrire pa-t't-avau. 
Avou l' minute i strape ! On l' boute après toubac', 
Vèt", gratis’, régwiyèm', awous' pus’ èt stomac’... 

Fioz atincion aus brokes ou bin aus-invèrsions. 

Faut ièsse capâbe, savoz, po bin scrire li walon! 


Li cédile c'è-st-ôte tchòse. Sovint, là qu'on |’ roviye 

Do l' mète pa d'vant l'i grèc quand on scrit grimancyin. 
Vos-avoz bin compris ? Ca n'èst nin malaujiy : 
Farmacyin, musuçyin, Féliçyin èt Luçyin. 


Comptez tot jusse vos pids po bin d'mèrer d'aplomb : 

On n' pout nin scrire : Dj'a sti li pus pitit crèkion ; 

C'èst « |’ pus p'tit » qu'i faut mète ; èt on vos côpe deüs pids. 
Ca n'arindje nin l'afaire. Co todi tot candji ! 

On s' brouye èt balziner sovint dés-edres au long 

Po s' dire a l' fin dès fins : Bèrnique, i gn-a rin d' bon. 


Quand on l'aurè r'churé, discopéci, purdji, 
Foutoz l' bokèt au diâle oudobin li r'nèti. 
Avou bin dèl paçyince on-z-arive à coron 
Tot sondjant à Boileau po n' nin s' fé do mwais song. 


André PAQUET, R.N. 


Prumi frum’jon 


Lingadje di Grand-Leez 


Dj'a sayi d' rasténre li bon timps, 
Qui coûrt èvôye 
À grandès-asdjambléyes. 
Dj'a sayi d'èspétchi |’ grand vint, 
Qui chove li vôye 
Po fé place à l' djaléye. 


Li solia ni lit pus qu'one ròye, 
One dérène blame 
Pus doûce qu'one plote di sôye. 


Dérène tchanson d' l'èsté qui moûrt 
Èt qui saye co d' chufler on-air. 
Dérène blaméye, 
D'on sclat d' solia su lès pires dè l' pavéye. 


Avou s' bladjote |umiére, 
Li solia d'chind po d' bon 
Padri l' gros fayèmi 
Qui pièd sès fouyes ; c'è-st-on tapis d'òr su l' wazon, 
Prumi frum'jon. 


Albert ROUSSEAU, R.N. - Molon. 
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Ene bone lècon 


— « C'èst mi!» a criyi l'ome en r'mouchant pou din.ner 
| n'a nin dit : c'èst l' mwaisse; i n'a nin criyi s' nom 
Mins simplèmint : c'èst mi èt ça a fait intrer 

Come ène roye dé solia tout d'in côp dins |’ maujon. 


Ey is-ont acoureu tous lès deûs, si binauje, 

Li en zoup'lant d' plaiji, lèye padri paujéremint ; 

El tchin a ieû ‘ne carèsse, èle feume ène pètite bauje 
Èy-on s'a mis à tâbe on n’ saureut pus contint. 


Mais v'la qu’ l'ome audjodrdu n'a rin dit en r'mouchant, 
Il a rabroyi |’ tchin, s'a achit tout sondjard, 

Il a sòrtu l' gazète pou |’ lire tout-en mindjant 

Èt pwis il è-st-èvoy, roubliyant d' dire « à r'vwâr » 


Il a bau ossi s' tièsse, Azor én’ comprind nin 

Pouqwè |’ mwaisse èst sòrtu sins li doner ‘ne carèsse. 
Il a d'meurè achit pa dri l'uch, bin longtimps 

Pwis èst r'vènu s' coutchi, pènau, adlé s' maitrèsse. 


Elle a stièrdu sès-ouy qué lès larmes ont cruwi. 

— «Quand i r'véra, di-st-èle, pou li doner 'ne lècon, 
Nos |’ lairons bin ratinde sins 'nn'aler au d'vant li, 

Il a sti trop mèchant, ça sèra s' punicion. » 


Mais l'uch à pwène douvru, quand l'ome a dit : — « C'èst mi» 


Azor n'a fait qu'in bond en bawiant d' contintemint 
Tout ¢’ qui s'aveut passé èsteut d'dja roubliyi ; 
Lès bièsses n'ont nin ostant dè rancune què lès djins. 


Nos-auruns bin souvint dès l'gons a leû d'mander 
Nous qui donons râremint sins câlculer d'avance 


Tandis qu’ zèls, à tout côp, quand ‘les sé méleneut d'in.mer 


L'amitiè qu'èles doneneut n' passe jamais su l' balance. 


(f) Louis MATHOT. 
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Su li p'tit banc 
(Walon d’ Biértogne) 


Firmin èst là. su li p'tit banc. 
Su li p'tit banc, addé |’ vi pont. 
Di binaméye, i 'nn'è pupont... 

Firmin èst la,... su li p'tit banc. 


ll èst là tot sed adjodrdu... 

Sa Mèlaniye ni pout pus v'nu. 
Sès parints ont mon.nè la viye ! 
Èle ni fait qu' plorè, Mèlaniye. 


— «Dji m' vindj'rai ! di-st-i l' brave Firmin. 
« Dji n' riwaiterai pus sès parints ! 

« Mi qu'è foyè tot led corti 

« Èt rawijé tos leds-ostis ! 


Dji vou gadjé qui |’ gros Dolfus’ 
Qui todne âtoü di Mèlaniye, 
Arè co dit sès-drèmus'... 

Dji k'nu si bin sa litaniye ! 


Ratind on pau !... Mougneû d' cras lârd ! 
Dji m' va ristinde ta grande coyine ! 

Tot l' monde sét bin qu' t'ès-st-on vantard ! 
Mais mi, dj’ va mèsurè ta scrine ! » 


Firmin èst tot sed adjodrdu... 
Il èst si trisse qu'i n'è pout pus. 
Si sa Mèlaniye ni r'vint nin, 
Gn-arè pupont d' Dolfus’ dimwin. 
Maurice LAMBERT, R.N. 


foyè : bêcher — rawijè : aiguiser. 
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. tb # mou aub — 4 lour um feb poun 


T chant de VIL pri dw Jouvwa de eu ss ar. 


Lè vint choufèle 
lé vint bèrdèle 
Su tous nos tiènes. 


Lè vint d'ayu ?... 
mwin.ne sé disdu 
Dins no valéye. 


Séreut-ce ?... : 


Lé vint d’ Récrwé ? 
souvint au r'cwè 
dri més sapins ? 


Cè s'reut co bin 
lè vint d' Loréne 
qui rindreut pwène 


su nos grands bos... ? 
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vt qu ta Com - mén - la. 


Mès quate vints 


Ou bén asärd ? 

l' ci d' Mariyimboürg 
djoyant sès toûrs 

su |'s-abanéts... ? 


E bén, non.né! : 
c'èst l' ci d' Russiye 
qui vos scoriye 

sés freudés bijes. 


Quate vints qui v'nèt 
dé chaque costé 

pou m' chauchotè 
chaquin led tour. 


Simone dé |’ Goulète, R.N. 
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FÉLIX ROUSSEAU 
Nosse Présidint d'Oneür èst rèvôye 


Après deüs dérins mwès fwart pènibes, li bon Diè li aveut 
d'nè l' plaiji do-z-alè au mariadje di si p'tite-fèye. C'è-st-en nos 
è causant qu'il nos-a d'nè li dérin sorire di s' tchambe d'ospitau 
po tos sès socons dès Rèlis. 


Dès samin.nes au long, i n's-a causè do walon, nosse bia 
lingadje gallo-roman, qui n'a nin ied l' chance, mais qu'èst bia 
èt qu'èst da nos. 


Après nos-awè d'nè « Propos d'un archiviste sur la littérature 
dialectale a Namur » en 1964 èt 1965, il asteut binauje do rèche 
di sès-ovradjes pa l'istwêre do curè d’ Wépion. 


L'abé « Lesuisse » aveut fait tote si vicairiye di curè a Fooz, 
come vicaire d'abord a paurti di 1848, èt pwis come curè jus- 
qu'en 1896. C'èst li qui prétchedve, pus d’ cint-ans divant |’ 
Concile, dins l' lingadje di sès djins. Si vicadje, vos |' ritrouvoz 
dins l' pitit live da nosse Présidint d'Onedr, dins on p'tit timps 
quand i va sòrti. 
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F. Rousseau, nosse binamè, èst rèvôye s'acovetè dins l' soce 
dès Rélis avaurla : nos soçons J. Calozet, L. Maréchal, J. Rivière, 
E. Gillain èt tos l's-ôtes. 

Dès-òtès vwès diront tot ç' qui li Waloniye, tot ç' qui l'Èglije 
li deut. Por nos, one bone pâtêr surtout po r'consolè s' famile, 
qui deut lèyi nn'èralè on bon-ome, on parin èt on papa d’ prumi 
tchwès. Et l' coedr di sire sès ròyes come nos |’ pòrans. 

Li Li 


POF... Bi 
Li Bia Bouquet 

| l' tinedve au d'bout di s' brès, gauche come on-ome qui 
pwate dès fleòrs. On p'tit bouquèt, tot simpe, au mitan d'on 
blanc papi. 

One miète jin.nè, i l'aveut lèyi prinde par on bia ome avou 
s' frac a pans èt sès blancs wants. 

Qu'aliz div'nu dins c' plate-binde-là di fleürs di sére ? Tortotes 
a s' drèssi pa dri lès laudjes rubans avou dès lètes d'òr. 

Dji v's-a vèyu tchair dins one pitite cwane d'ombriye pa dri 
lès stauréyes di ròses èt d' lis'. Èt lès courones, sitampéyes 
au prumi rang... Dès courones a wôteû d'omes !... 


l m'a v'nu a l'idéye do l'alè rascoude, li p'tit bouquèt dins 
si p'tit cwin... Po-z-è garni l' vacha ! Èt ralumè l' sorire dins lès 
bons-ouy qui s'avint distindu deûs djoûs d'vant. 

Mins dj'a r'vèyu sorire lès-ouy da nosse bon soçon. Èst-ç' 
ça qui m'a fait r'toGrné viès |’ djon.ne ome, abiyi à dimègne, tot 
gauche sins sès fledrs. 

Èt li d'mandè : — « Vos l'avoz conu ? » — « Non, 6..., ou si 
byin wére..., mins dj'a sti au Rassemblémint walon di s' timps... 
Il asteut trop wôt por mi, mins, dji vèyeüs si volti m' payis, 
come li èt come i l' dijeut. Là poqwé qu’ dj'a boutè on coq su 
m' bouquet... ». 


Qu'èst-c' qui m'a rastinu do nè l' nin rabréssi, deüs côps. 
Onk por mi èt onk po nosse socon... Li qui nos mèteüûve tos 
lès des a min.me véye... 


Mins, dins l' sorire do bon vi Walon qui dj’ con'cheus si 
bin, dj'a vèyu qu'i gn-aureut co dès bias djoüs po nosse 
Waloniye... Nin dins lès grandeüs ni lès falbalas, mins dins lès 
bredjes do coeur... qu'il aveüve tant ranimè. 

Plai-st-a Diè ! 
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DOCUMENTS (") 


Lès Nütons 
(Di Nauwin.ne, Awenne) 


Lès Nütons alint tènawète à l' chije èmon Dermience. On djoû 
d' Novèl An qu'il î astint èt qu'on n’ lès-avot jamais ètindu causè, 
on-avot mètu dès scaugnes d'ou o feu èt dès kèwes di glands. 


Là d'ssus, gn-a onk qu'a dit, è walon. come bin d' jusse : 
— « Dji n'a jamais vèyu ostant dès potéyes au feu ni dès loces 
machantes ». 


C'èst l' dérin côp qu'il ont sti a l' chije. 


Li tchèrbon d' bwès 


Po k'mincè, dès r'findeüs, dès bèrwèteüs po minè lès cwades 
à place. ls drèssint on rond di trwès mètes èt d'méy di dia- 
mète. Is purdint l' mitan do rond èt i plantè quate piquéts po 
fè on rond di 1,25 m. èt lès ficelè a l' copète. Is drèssint leds 
bwès tot-autod po qu’ ga clince on pau. One cwade èt d'méye 
fait nonante centimètes : on fait treds léts (10 à 15 cwades) 
d'one wôteür di trwès mètes. 


On couro d' mossrés, di fouyes di hèsse èt dol tére di 50 a 
60 centimètes avou dès traus t't-autoû po qui |’ fumére mousse 
foi. Quarante centimètes pus wòt, èco dès traus. Èt après, 
autoû 6 à 7 hayons po qu'i gn-òye do tiradje, dès hayons di strin 
d' grain, di 1,80 mète a 2 mètes. 


Is lèyint d'chinde dès flamerons bin sètch o feü po |’ bin fè 
prinde. 


Après on d'méy-djod, is bouchint li teh'minéye avou dès mos- 
serés èt dès fouyes : il ont dès chaules po monté d'ssus. On 
z-i mèt one couverture di têre, qu'on lome li fahin. Po-z-avèr one 
faude, i faut one iûtin.ne di djoüs quand |' faude èst rafrèdiye, 
on r'ssètche li fahin, on bat l' faude po |’ distinde avou |’ tièsse 
do l' harc (!) po qui lès cènes intrinche dins l' tchèrbon èt dis- 
tinde li feu qu'èst d'dins. 
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Lès Gamas v'nint dins lès fréyirs avou dès bénes; c'èst dès 
tchaurs trèssès come one bérce avou dès còris. 


Lès cis do payis ol alint quêre dins dès satch, po brülè dins 
lès tchèstais (sins-odeür èt sins fuméye). 


Astedre on n'è fait pus dins lès bwés, mins à Bertrix, Pwès 
(Poix-St-Hubert). 


Li rèstant do |’ faude, c'èst dès bréjètes qu'on mèt dins dès 
satch à paurt. Totes lès nêts, èles sièrvèt dins dès lantiènes 
avou 3 cékes èt dès montants : on mét one bréjète en flame 
avou one treüzin.ne di mète (!). 


Lès faudeüs gangnint deux francs, cinquante sous. 
De Elisé Lexiche, le 15 mai 1932. 
(") Recueillis dans les manuscrits de (+) Joseph CALOZET. 
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Sèroz vos-ouy 


(Texte musical) 


Sérez vos = oby (_bireeitse ) Efothy RY 


Coplét Li solia vint d' mète si bonèt 
Il a soflé |’ flame di s' quinquét 
Pa d'zos s' coürtèpwinte di mossét 
| va dwarmu au fond dès bwès 


Rèfrin Sèroz vos-ouy 
Mi p'tite arsoûye 
Fioz come lès poüyes 
Sèroz vos-oûy 


Coplèt Li lune a douviè sès volèts 
Elle a mètu s' dwègt su nosse twèt 
Ele va vos wèyi tote li nêt 
Racrapotéye come on gros tchét 
(Rèfrin) 


Coplèt Lès stwèles alumenut letis tchandèles 
Li nét èst tène come one dintèle 
Tos lès sauvèrdias sont-s't-à pièce 
Lèyoz 'nn'aler vosse pitite tièsse 
(Rèfrin) 


Coplèt Li vint racòrdéye sès violons 
| n’ djèmit pus c'è-st-one tchanson 
Qui vos va bérci tot doûcemint 
Po v's-aprèster li djoû di d'mwin. 
(Rèfrin) 2 còps 


E. BOTHY, R.N. 
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A rimpli m’ coedr di vos 
Dji vôreüve fé por vos one longue tchanson d'amodr 


One tchanson qui dîreûve lès p'tits bokèts d’ nos-edres 
Lès p'tits momints d' nos djwès, nos lètchètes di boneür. 
Lès mots su l' blanc papi vèrin.n' si mète a pièce 

Come ostant d' sauvèrdias po tchanter vosse djon.nèsse 


Dji vôreüve fé por vos one bèle istwére d'amour 


Ele diredve li solia quand i s' lève au bon timps 

Po v'nu a l' cwane do lét mète one bauje su vosse mwin 
Pwis quand i r'monte vosse brès èt carèsse vosse visadje 
S'i n' s'a nin astaurdji à |’ rondeû d’ vosse cwärsadje 


Dji vòredve fé por vos one longue tchanson d'amodr 


One tchanson qui direfive li coleür di nedjète 

Di vos grands-oûy d'èfant sèmés d'ôr è payètes 

Èt l' tchaledr di vosse tièsse quand èle vint si r'pwaser 
Paujéremint su mi spale po m’ chucheloter l'èsté 


Dji vôreüve fé por vos one bèle istwére d'amoudr 


Ele diredve li p'tit banc w'èst-c' qui nn-alans a deüs 
Nos-achire a |’ vièspréye po r'wêti tot sondjeds 

Li bôli s'èrèni aus coleürs di l'autone, 

Qu’ lès prumérès fuméyes montenut d'zeüs lès maujones 


Dji vòredve fé por vos one longue tchanson d'amour 


One tchanson qui diredve li rodjeü d' vos massales 
Quand |’ vint cochedt l' volèt èt sofèle come on diâle 
Quand |' feu dins li tch'minéye nos raconte dès-istwêres 
Di nòtons èt d' macrales aus chijeléyes di l'iviér 


Dji vôreüve fé por vos one bèle istwére d'amour 
One istwére qui n'âreûve ni comincemint ni fin 

Mais vèyoz po vos l' dire i m’ faureüve si longtimps 
Qui dj'in.me mia d'meürer là adlé vos sins causer 

A rimpli m’ coeûr di vos. A vos r'wèti viker. 


E. BOTHY, R.N. 
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Plène leune 
Lingadje d'Olwè (Viroinval) 


D'ai vu tè rond visadje, rasplati come ène vôte 
Brotchi dins lè stwèli, pa d'zeû in wòt sapin. 

Tu fèjeus dès grands-ouy, dès-ouy dè bon-apòte 
T'èsteus au plin mitan du tourniquèt du timps. 


Dins lè nut qui coumince, tè fade claired m'apòte 
Ène parade dè sbaras què tourminte in mwais vint. 
En nos-èstons a deiis, dèsseûlèyes, ieune come l'òte, 
Pou moudriyi lés-edres, pour mi sins apaujemint. 


Pléne leune dés longués nuts, saureus-tu dire pouqwé ? 
Faut-i qué cés nuts-là mè coedr sé dislaminte 
Dins mè cérps èscrandi, plintiveüs èt sins jwè ? 


Mais lè tourniquét toGne, tè vè-l'-la crwèssant d'ôr, 
Dins lès spitdres d'èstwèles mé sèrinant dès mintes 
Pou fer pus bia lè réve, qui m'apauje èt m'adôrt. 


Simone dé |’ Goulète, R.N. 


Lingadje 
(D'Hilècine) 


Tu m'as dit dérun'mint : 
— «Tu n' ris jamais, 
t'ès-st-on Flamind : 
rawéte tu nom, d'abôrd ! » 


Pôve énocint, 

qwè ç' qui t' comprinds 
a djed dès bones 

èt dès barires ! 


Qui t' seûyes 

d'izmal ou bén d' Pitrain, 
c'èst l' lingadje du t' coeür 
qui dj'ètind ! 


R. VANORLÉ. 
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Po l'amoür d'à Mardjô 
Walon di Héron 


l n'avût nin cing’ munutes qui |' gard’ di djod a l'intréye dè 
port avait tapé |’ brut fod èt dédja li novéle s'avit staré come 
l'aloumeüre su tote li véye d'Ostende. | moussive dès djins fod 
di totes lès mohones. Tot |’ monde avit tapé la hatche èt matche 
èt coréve vié l' canal. 


Li cAbarét dè « Coq si strin » s'a vidi come si on-z-i avéche 
mitou l' fed. Lès pèk'teüs n'avine nin min.me pris l' timps d'a- 
chèvér leûs véres. 


Lès botes èt lès sabots d' flamind claptèt su lès gros pavés 
d' pire di grès. 


A ci qui n' savòt nin co |’ novèle èt qui d'mondéve qwè èt 
come, on djoupéve : — « C'èst Ostèn' qui r'vint! Il a fèt trwès 
prises ! ».., èt on porsûüvéve si vôye. 


Portont, i n'avòt nin d' qwé s'èsbarer ! Ci n'èstût nin |’ prumi 
côp — o ! nèni ! — qu'on corsaire ostendais rintréve è pòrt avou 
dès batias d' comèrce hapés as-Anglais ou as-Holandais. Rin qu' 
dispòy li Novèl-On, èt nos n'èstons co qu'è mwès d'avri, ènn' 
avòt d'dja ouyou tote une trüléye. 


C'èst qui, a c' moumint-là, dji case véci di l'on.néye saze-cint 
vint-nodf, tot l' monde si batéve avou tot |’ monde : Espagnols, 
Anglais, Francais, Holandais, is s' fisèt bèbèle on djoû èt is 
r'todrnèt leû camusole li lèddimwin. 


Pusqu'il aléve di d'là, i-n-avòt d' l'ovrèdje po lès corsaires 
ostendais : astedre, c'èstit avou onk èt pus tard avou l'ôte. 
Aprume n'avût-i dès cans’ a rav'ler po lès-armateürs èt tont 
dès-òtes ! 


Po |’ moumint, lès-Espagnols sont mésses d'Ostende èt c'è- 
st-às Holandais, qu’ lès djins d' mér sicrotèt lès batias d' co- 
mèrce. C'èst dès fameüsès tchèdjes, saveüz, qu'is ont cèci : 
dès pèssots, dès ròlias di totès richès stofes, dès tonias d' 
canèle, di némoscäde, di pwève, di safron, di vanile, di clawsons 
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èt tont dès-ôtès rarés-aféres qui v'nèt dès lon payis... Cré nom, 
dji rouvive li toubac’ ossi ! 


Di timps-in-timps, si on-z-èst toumé è chò di s' mame, on 
trouve co une késse ou l'ôte avou dès pèces d'òr. Ca, i s' fat 
bate à canon, à l'èpéye, à coutia po-z-aveûü tot ca! èt risquer 
dè r'cdre si gnok mins on n'a rin sins rin, n'èst-ce nin vréy ? 
Èt pwis, nos-avons dès claponts corsaires, dès-omes tout-toute : 
on toupèt d' tos lès diales ! Anon, i v's-èwèréz co dè veüy qui 
totes cès djins-la corèt po fé fièsse a Ostén' èt à sès-omes ? 


C'èst tot niür di djins su |’ qué. On fèt |’ rond atou d' l'arma- 
tedr qu'èst v'nou là onk dès prumis avou s' fèye. On n’ lès 
k'bouye nin, saveüz, zèls, èt on |’ zi lèt dèl plèce ! C'èst qui 
l'armatedr, Djosèf Bauwèns', c'è-st-on «grond mènér'». Lès 
lètche-couyis |' loumèt min.me « Monsègneür »; po lès-ôtes, 
c'èst : « Mésse ». 


| |’ fat veüy prinde si bwéte à pènéye fod dé |’ potche di s' 

surtout d' vrodl èt houmer li ch'nouf' ! Avou un-êr, dji n’ vis di 
qu’ ca! | stiérnéche come tot |’ monde portont ! 
Oyi, mins, c'èst lu, parèt, qu'a d'né lès cans’ po mète lès-ahès- 
ses qu'i fat su l' batia corsaire. C'èst d'à lu, tot compte fèt èt 
ènn'a co deüs-ôtes ! Ènn'a dès patärds èt dès pètoles ! Si fèye 
Mardjô ni sèrè nin sins rin quond èle si mariyerè ! 


Ele n'a nin l'êr dé prinde atincion à cou qui s’ passe, nosse 
Mardjò ! Portont lès batias sont-st-à une pihiye lon asteüre : 
Ostèn', sitampé su |’ dri di s' batia, fèt dès gronds sines avou 
s' tchapia à trwès cwènes. On bat dès mwins, on djoupe, on rit... 
Èt Mardjô, lèye ? Dji métras m' dòt è fed qu'èle ratind 'ne 
saqui... èt on tape on côp d'oûy à gauche èt à drite... A! ç' côp- 
ci, ç' n'èst nin po rin, sès-oüy ont r'ld d' djòye èt èle s'a r'mitou 
à rawéti lès batias, l'êr di rin, come si èle n'avüt v'nou là qui 
por zèls ! Sacré p'tite toursiveüse, tè l' sés bin, va, qui |’ grond 
Djaque Besage arive, ti l'as rik'nohou qu'il acoréve véla à coron 
dè |’ rouwe !... 


... Djâque Besage, un-ome come i n'a nin deüs è l' marine di 
comèrce. Il a d'djà stou dji n’ sé k'bin d' côps as lon payis : 
a vint-trwès-ons, vos! Une bèle pèce d'ome, bin discoplé... èt 
binamé avou ca ! Èt pwis quond i rawète Mardjò, èle divint tote 
a tchär di poye, su |’ côp !... Hè! Il èst là! 
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— Bondjou, Mêsse ! Bondjou, Mardjò ! 


— Ah, t'ès là, Djâque ! È bin, valèt, qu'è dis’? Ti n' djériyes 
nin à vedy li fièsse qu'on fèt à Ostèn'? Rin qu'avou ç' qu'i 
gagnerè ç' côp-ci, i pòrè marier l' pus bèle crapòde dè l' véye !... 
Èt twè, su c' timps-la ,ti rôles ti bosse su on batia d' comèrce !... 
Hoûte bin, djon.ne ome, dji t' va dire une saqwé : Vola on p'tit 
timps qui ti toûnes atou di m’ fèye... 


— Mins, Mêsse !... 
— | m' vas’ lèyi dire !... Èt qu’ ga n' li displêt nin, a lèye... 
— Mins, Papa !... 


— Halte dè pid, saveüz-là, Mardjô ! Pinséz qu’ dji n' ved nin 
clér' è vosse djed ? C'èst por mi moutwè qui g' grand pindärd 
là passe co traze èt co traze côps d'vont nosse mohone quond 
vos-èsteüz a |’ finièsse ? Èt justumint, à g' moumint-la, Mame- 
séle a todi ‘ne saqwè a-z-aler fé ou à-z-aler dire èmon s' ma- 
tonte ! Hè, po qui m’ pirdedz, vos-òtes ? Dji n’ so nin toumè dè 
l' dérine plève, saveüz ! Dj'a li d'vins vosse live, mès-èfonts ! 


Mins, vinons-è a l' quèstion. Dji n' vou nin aler conte vos- 
idéyes d'à tos lès deûs. Ti m' convins bin, Djaque, sedlemint, 
i n'a ‘ne saqwé qui dj' m'a promitou à mi min.me : dji m' fou 
dès gans', dj'ènn'a asséz qui po mète bin m' fèye mins èle ni 
mariyerè may qu'onk di mès capitin.nes qui f'rè l' « coûsse » ! 
As’ compris, astedre, valèt ? T'ès-st-on marin come i n'a nouk, 
ti n'as nin fròd äs-oûy, t'as dè corédje a r'vinde : ti f'ris on bia 
cap'tin.ne di guére!... Mardjô a dih-ût-ons. A twè dè vedy si 
d'vins deûs-ons, dji mètrè vos deûs mwins ésson.ne come ca, 
èt dji dirè : « Mardjò, Capitin.ne Djäque Besage, mariéz-v', mès- 
èfonts ! » Tize à ga, m’ fi. ti m’ vêrès dire qwé l’ samin.ne 
qui vint !... 


Djâque n'avût nin moti dè timps qu’ l'armateûr câséve. Il avût 
bèle à dire, lu; mins, s' mame, qui pinserüt-èle ? | li avût pro- 
mètou dè n’ nin fé come si papa qu'avit stou touwé véla tot 
près d’ l'Anglètère... 


Oyi, mins, i vèyéve si voulti Mardjô. Elle èstût si gaye dizos 
si p'tite blonke bonète à volètes. Sès-oûy, si clérs, si bleûs 
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— dé bled dé l' mér — avine l'êr dé l' priyi, di li dire : = « Mi 
grond Djaque, mi binamé Cint méye, nos sérine si bin èsson. 
ne!» 


| n'a rin dit ç' djoû-là mins il èstût pici..., l'amoür ni fêt-i nin 
fé lès pus grossés biéstriiyes... èt, li mwès d'après, Djaque 
Besage div'néve capitin.ne dè SINT-ANTWÈNE, on bia batia avou 
trwès mats, fêt po-z-aler vite... 


Su ç' timps-là, lès Holandais ènn'avine leü sô d'èsse todi |' 
deûs, dè veüy leds batias d' comèrce ramassés onk après l'ôte. 
Li prince d'Orange n'èstit nin contint : Faléve trover li r'méde, 
sinon !... N'avòt qu'une sôr' à fé : c'èstüt d'èspètchi lès-Osten- 
dais dè moussi fod d’ led trò. Doze batias qu'on-z-a ärmé po ça 
èt led mésse, c'èstüt Piet Hein, li fameüs amiral, lu-min.me ! 


Èt l' vint-nodf di djun, vo-lés-la, tin, divont Ostende ! Faléve 
vrin.mint èsse zèls po s'aveû tchodki è l' tièsse qui nos marins 
s'aline lèyi fé sins rin dire ! Li rèsponse a v'nou su l' còp : « A, 
on nos prind po dès halcotis ! On-z-a |’ front dè voled nos fé lès 
figues come ça, divont nosse néz! Ratind, godome, nos tè l'zi 
alons mostrer, as tièsses di frumadje, qu'on lès vat bin! On tè 
l'zi va foute une doublire qu'is s'è sovinront longtimps ! Èt nin 
avou doze batias sés' nos-òtes, trwès c'è-st-assez ! » 


C'èst Djaque Besage qui mine l'afêre. Il a avou lu Henri 
Ostén' èt Colas Outerlay, dès djins qui n'ont sogne di rin. C'èst 
l'Amiral dès Payis Flaminds qui l'a voulou insi : i n'arüt souyou 
mi tchüsi, a-t-i dit |l Mésse Bauwèns'. 


Is-ont profité qu'i n-avit co une miyète di brouliärd po moussi 
fou dè pòrt, li « SINT-ANTWÈNE » d'a Djaque, li prumi. Li vint 
éstit bin mitou, su on rin d' timps lès tiles èstine disployiyes... 
èt lès batias ont filé su l' mér come dès lives. Mins lès Holan- 
dais i l's-avine dèdjà aporcu... « Branle-bas de combat! »... èt 
lès boulèts ont k'minci a-z-avoler. Dèdja, l' batia d'a Ostèn' a 
on mat dju, moutwè dès-omes blèssis ou touwés... Djaque 
Besage ni s'imbarasse di rin, i plonke, i roufèle si vite qui ti 
dirüs qu'i vole. A miton dès-òtes batias holandais, il a rik'nohu 
l' batia d'à Piet Hein : c'èst lu qu'i vout djonde; quond cila 
sèrè adièrci, l'afère sèrè bin vite fête! 


Piet Hein po n’ nin adièrci lès-ôtes batias holandais a trop 
tardji po fé tirer sès canons. Quond il a stou bin mitou, il èstat 
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trop tard. Dèdja li SINT-ANTWENE è-st-a trinte mètes..., vint 
métes... « Hinéz lès crotchèts ! » Lès deüs batias son-st-agriftés 
bwèrd conte bwèrd... « A l'abwèrdèdje ! »... 


Djaque Besage, onk dès prumis, a potchi su l' batia dès- 
Olandais, li hatche è s' mwin... On fire, on djoupe, on s' hagne, 
on s'enguedle, on s' toiwe... Dès-omes toumèt a tot bwérlont ! 


Piet Hein èst d'vont Besage... | n'a nin l' timps di s' siérved 
di s' säbe, l'Ostendais li a findou l' tièsse d'on côp d' hatche : 
« Houra ! Qui l' diäle l'èpwète ! On-z-èst mésse dè batia! »... 
Lès-Olandais s' rindèt... A min.me timps, on marin qui n'a nin 
viyou toumer Piet Hein, s'a daré su Djaque èt li a plonké s' 
coutia è stoumac... trwés côps !... Li corsaire s'a staré su l' pont 
dè batia... | vikéve co. Su l' timps qu'on l' rèpwèrtéve su l' SINT- 
ANTWÈNE, lès-Olandais s'ont discrotchi. Is ont pèté èvòye ! 
Tos lès-òtes batias is l's-ont sivou : c'èstòt |’ fin dè l' bataye èt 
l' victwére... mins on l'avit payi tchir! Henri Ostèn' avüt l' 
djombe djus èt èstüt prisoni èt Djaque Besage s'a distindou, tot 
doûcemint, forson.né, on qwärt d'eûre divont dè rintrerè pòrt ! 


On l'a ètèré è l' catédrale d'Ostende. Tote li vèye èstût 1a; 
bramint avine lès lâmes äs-oûy. C'èst lès péres capucins qu'ont 
tchonté |’ mèsse dès mwèrts. A prumi bonc, l'Amiral dès Payis 
Flaminds, li pòve viye mame d'à Djaque èt l'armatedr. 


Longtimps, longtimps après èco, quond v'néve li djoû d’ 
Tossint, on vi ome avou s' pèruque une miyète di triviès èt qui 
pindéve su s' surtout d' vroûl èt une djon.ne fème tote ròse 
dizos s' blonc bonèt à volètes vinine si mète è gngnos su 'ne 
dale nin fwèrt lon dè l' pirlòye. 


C'èstit Mêsse Bauwèns' qui n' si pardonerüt may d'aved fèt 
l' maledr d'à Djaque èt d'à s' fèye, c'èstüt Mardjò qui priyive po 
l' ci qu'èstit mwèrt di l'aveü viyou trop voulti. Ele ni s'a may 
marié. 


R. PRIGNEAUX, R.N. 


124 


Deds bokéts d’ bwès 


Dès wagues fine sotes di radje 
Ülant |' De Profundis’ 
Po dès-âmes è naufradje 
Dins dès vachas d'aci : 
Deds bokèts d' bwès 
Clawés è crwès. 


Dès cwarbaus pa troupias, 

Pa d'la dès nwars nuwadjes, 

Qui spiyenut mile solias 

Su dès paujéres viladjes : 
Deds bokèts d' bwès 
Clawés è crwès. 


Lès frumints, d'vant l'èsté, 
Qu'on sòye a mitan vèt', 

Èt l' tchaur qu'èst règuèdé 
Co pus wòt qu' sès-òssètes : 
Deis bokéts d' bwès 

Clawés è crwès. 


Li fiér qui guedle a r'lache 

Sès sbarantès tchansons ; 

Lès grossès mòyes qu'on r'pache 

Avou dès rodjes mèchons : 
Deds bokéts d’ bwés 
Clawés è crwès. 


Li dagn qui n'è pout pus 

D'awè mau sès crèvaudes ; 

Lès podsséres qui mougnenut 

Jusqu'aus dérènès pautes : 
Deis bokèts d' bwès 
Clawés è crwès. 


Li moman disbautchiye 

Èt qui strind s' dérin v'nu 

Po qu'i roviye abiye 

Qu'il a swè a moru : 
Deis bokèts d' bwès 
Clawés è crwès. 
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La libérté qu'èst sôle 

Et |’ justice qu'a l' rôkia ; 

L'amoûr qui s’ cobèròle 

Dins l' min.me trau qu' lès pourcias : 
Deds bokéts d’ bwés 
Clawés è crwès. 


(f) Victor TONGLET, R.N. 


Man.nèt murwè 


Èle vos-a pindu, man.nèt murwè, 

Èt ga vos-apudrè 

A li mostrér a bèle vòye 

Dès rôyes 

Qu'èle ni v'leûve nin vôy, 

Et dès fènasses blankiyes pa dès décimbes 
Qui chedyenut todi trop timpe 

Leis flotchiyes di blanc sé. 

Léye qu'aveüve rovi qu’ lès-èstés 

E vont a dadaye 

Come li warmaye 

Pa d'zeûs l'ètang dès djoûs 

Trop coûts. 

Ele vos-a pindu come on laid wasse 
Qui lés grimaces 

Aurin.n’ ied fait flauwi pus d'one grand-mére. 
Faleüve nin qu’éle sépe, compére, 
Qui l' Timps 

Ni s' naujit nin 

D'aflachi lès mintons 

Èt d' rayèner lès massales 

Lès timplis èt lès fronts... 

Èt si vos v'la pindu pa l'atia, 

C'èst pace qu'i vaut bramint mia 
Minti qui d' dire li vrai. 


C'è-st-insi, murwè, qui l' monde èst fait. 
(+) V. TONGLET, R.N. 


a bèle vòye : dans un but précis — atia : cou. 
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Ni t' ritoüne nin 


T'as tèté t' pupe bouréye a maque 

Di nwar toubac'. 

Astetre qu'èlle è-st-à cu, 

Tè l'as choyu 
Su lès tilias di t' coedr. 
Èt ti tchGles su t' maleür, 
Èt t' criyes au s'coûrs 
Pace qui t' toubac', c'èsteüve do foure, 
Qui |’ reuwe dè l' viye a spotchi tès-èspwèrs 

Èt qu' c'èst l'ivièr. 


T'as bouré t' pupe avou dès sondjes ; 
Apice rademint tès djoûs d' ralondje 
Èt r'waite pa d'vant sins t' ritodrner. 
Li vint candje sovint d' lét, 
Èt gn-a quéquefiye, au bward dè |’ voye, 
Dès fleürs à coude à tot spiyi, 
Dès p'titès mwins à carèssi, 
Dès potales èt dès Bons Diés d’ crôye 
A rastansener. 
Bin sûr, t'è vwèrès co dès grijes 
Divant d’ baguer, 
Mais |’ vint d' chwache èst co pire qui l' bije ; 
Et si l' ciél fait s' mouzon, 
Waite cor one miéte pus lon : 
Vela, 
Gn-a dèl lumiére dissus |' crèstia... 


(f) V. TONGLET, 


R.N. 
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Viye tchanson 


Bois-de-Villers 


Dji m' sovin todi volti d'one viye tchanson qui m' moman m'a 
apris èt qu'èle aveûve plaiji a m’ fé tchanter a totes lès-ocasions 
quand dj'èsteüve pitit. Ci tchanson-la, èle li t'neûve di grand- 
mére èt lèye-min.me sèreûve bin rate centenaire si èle aveûve 
viqué. C'èst vos dire qui l' tchanson a dèdja d’ l'adje... C'èst po- 


qwé, come dji n’ conais nin |’ 


tchanson », 


128 


A, Catrine qui vos-astoz crausse 
Vos-avoz on visadje come dèl pausse, 
Vos v' pwartéz friyeüsemint bin, 
Quéne mètòde, quéne drole di mòde 
Vos v' pwartéz friyeüsemint bin 


tite, nos l'apèlerans « Viye 


Dji vôreüve ièsse vosse boulome après-dmwin... 


Dimwin vos vèroz au viladje 

A chij edres dji sognerè lès vatches 
Vos m' véroz trover au stauve, 
Quéne métòde, quéne drole di mòde 
Vos m' véroz trover au stauve, 
Causer d'amour ça rind todi binauje. 


A m' mariadje mi pére m'a promis 

On couchèt èt deus bèlès vatches 

Èt m' grand-mére lèye m'a promis 

Si dji fieüve todi on bon mwin.nadje 
Qu'èle ni m’ laireGve rin manquer 
Qu'èle m'achetéyereüve on molin à filer 
Èt deds potéyes di craus stofé... 


(f) L. PUPIEN. 


— Fledrs Dialectales, 40 écriv. wallons, 84 p. 120,- 


— Deux messes, C.W. 8-9/73, 24 p. 40.- 

— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. 6/67 25,- 

— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à kab par an 250,- 

— Vignettes, textes wallons p' corresp., fles d : 30,- / 8 f. : 40,- 

allonie, connais-toi toi m me, Wallonie 2500 - 
e W. 7, 8,9-1980, ord. et n° spécial 80,- 120,- 

— Concours Provincial 150me Ann. Belg. 1* et 2™ prix, 40 p. 35,- 
REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 

— Fagne, 25 poèmes trad. notes, C.W. 9/69, 24 p. 30,- 60. 

— Mwète Fontin.ne trad. note, C.W. 2/74, 24 p. 30,- 60,- 
(+) RONVEAUX Froido (Saint-Servais) 

— Sic’ èsteüve on novia Noyé, C.W. 12/79, 24 p. 30,- 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 

N° spécial, C.W. 4/71, 16 p. 30,- 

— Prix Michaux 1975, poèmes, C.W. 8/75, 16 p. 35,- 


ROUSSEAU Félix, Résid., Bd Frère Orban, 2, B. 1, Namur 
(*) — Namur, Ville mosane, 3° édit, (en prép.) 
— La Wallonie, Terre Romane, 5° éd., rev. augm. et ill. 
« Institut Jules Destrée », 10, rue du Tunnel, Couillet 180,- 
(*) — A travers l'histoire de Namur, du Namurois et de la Wallonie, 
éd. Crédit Communal, 46/1977, 317 p. 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect. Namur 


1re partie C.W. 1-2-3/64, 116 p. 70,- 95,- 
2me partie C.W. 1-2/65, 88 p. 60.- 90,- 

— L'Entre-Sambre-et-Meuse, C.W. 7/66, 10 p. 25,- ` 40,- 
(+) ROYNET Olivier (Fenffe) — C.W. 2-3-4/68, 64 p. 50,- 
(+) SEVRIN Isidore (Lesves) — C.W.8/68, 16 p. 25,- 
SMAL Georges (Houyet) 

— Vint d' Chwache, poèmes, C.W. 2/53, 56 p. 80,- 

— Cayôs d’éwe, poèmes, C.W. 6-7/73, 30 p. 50,- 80. 
(*) SOMME Lucien (Florennes), 77, r. 'Agasse, Gembloux 

(*) — Paus-és Pisintes, 23 p. poémes, Gembloux, 1965 30,- 

— Vi Payis, Prix Michaux 1974, C.W. 4/75, 16 p. 30,- 

— Viye di djint : 50,- 

— C.W. 10/76, 16 p. 30.- 
SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 

(*) — A l' Taye aus fréjes, poèmes, 52 p. 70,- 

(*) — Feuwèyes, poèmes 80,- 

(*) — Tchac-tchac pèrnèlis, poèmes 75,- 
SURKOL J.-P. (Ottignies) — Ne spécial, C.W. 5/73, 20 p. 30,- 
(+) THIRIONET Edouard (Namur) — C.W. 1-2/62, 32 p. 50,- 
(+) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 

— Dins mès Cayaus, poèmes, C.W. 2/59, 24 p. 35,- 

— Vicadje, poèmes, C.W. 3/67, 16 p. 30,- 
VANORLÉ Robert (Hilécéne) — Poèmes, C.W. 5/77, 16 p. 30,- 
(+) VERMER Augustin (Beauraing) 

— Fauves do Docteûr Vermer, C.W. 2/67, 36 p. 40- 60. 
(+) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 

— Lès dérins Contes, C.W. 12,54, 56 p 50,- 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de la 
Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 200 
pages - pour une cotisation de « 250,- (ord.) », « 400,- (protect.) », « 500,- (hon.) », 
« 350,- min. (Etranger) » au C.C.P. 000-0795697-06 de « Lès Rèlis Namurwès », 
a.s.b.l. « Les Cahiers Wallons », 15, rue J. Hamoir, 5000 Namur. 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


Agences à votre service : 
BELGRADE : 55, rue J. Abras - Tél. 23.02.91 
BOUGE : 247, chée de Louvain - Tél. 21.26.34 


JAMBES : 385, rue de Dave - Tél. 30.49.40 
5, rue Tilleux - 


NAMUR : 2, rue de l'Ange - Tél. 22.16.92 
5-7, rue des Croisiers - Tél. 22.00.40 


SALZINNES : 73, rue Patenier - Tél. 22.45.45 


SOCONS WALONS 


Nos v' ricomandans lès maujones d'AMON NOS-ÔTES : 


— Autocars : A. Burnonville, 3, rue E. Cuvelier, Namur. 
— Biéres : Brasserie du Bocq, Purnode (La Gauloise, etc.) 
— Confiserie : Becco, Ch. de Liége, 477, Jambes. 

— Confitures : « L’Ardennaise », Th. Henrard, Ville (MY) 
— Editions : Connaitre la Wallonie, Duculot, Gembloux. 
— Electricité : André J., 66, rue de l'église, 5061 Bierwart. 


— Funérailles : Matagne (depuis 1821) rue J. Billiart, 34, 
et rue Patenier, 65 - Namur. 


— Restaurant : Aux Marronniers, 102, rue Molignée, Warnant-Anhée. 
(rubrique proposée a toutes les firmes wallonnes). 
(s'adresser au Secrétariat : 15, rue J. Hamoir, La Plante-Namur) 


Imprimerie CHARLIER - Saint-Servais 


li creüjète 
do ptit <guec” 


Quand les parents wallons veulent apprendre à leurs enfants le 
langage qu'on parlait hier encore à la maison comme à l'usine ou 
aux champs, «li si bia lingadje di nos tayons», ils se trouvent 
devant une tâche difficile, et comme ils n'ont ni livre ni dictionnaire 
imagé pour les aider, ils renoncent alors bien souvent. 


Il fallait combler cette lacune sans attendre plus longtemps car 
c'est toute l'âme d'un peuple qui meurt avec sa langue. 


Ainsi est apparue la nécessité de composer un cahier présen- 
tant le nom et l'image pour plus de 450 mots de la vie quotidienne. 
Il est destiné avant tout aux parents mais aussi à tous ceux et 
celles qui travaillent a transmettre les richesses de notre parler 
dialectal. 


Georges PUISSANT r.n. - juin 81. 


INSTRUCTION 
DES PETITS ENFANS 


ABCDEFGHI 
Yq 'KLMNOPFOQ 

RS TUVX YZ 
abcdefghijkimn 
opqrstuvxyz 

ABCDEFGHI 


Dé JKLMNOPQ 


RSTUVX YZ 


abcdefghijkimn 
opqrstuvxyz 


Lettres doublées et liées 
ai en et ss ff st fi ffl 


Chiffres 
1234567890 


CREUJÈTE 


Crefijéte ou crwès d’part Died : croix de par Dieu, croix figurée sur 
le titre de l'alphabet où l’on apprenait à lire aux enfants. 


(J. Haust.) 


Pi 


abatu aburtales 


aublète 


air” 


batia 
bauchèle 


bèdot 
bègnon 
de bèlikes 
bèguinète bèrwète 


er 


s @ cârau 
4 A se 


wr 


ve a 


„nu MEN 


- >. 
Ee) 


ae: 
L? ‘4 * 
_~ chicoréye 


chope 


chuflét 


clotchi 


coletir 


YO 


crèsse 


copiche 


É 


crèstia 


coq'mwêr 


cwarbau 


oh 


cwade 


EL 


Dd 


defis 2 aij 
dagn 
dimwéséle 
la. sèt 
ITY 
dint dist 
drapia 

(d'vantrin) 
divantrin 


10 


D dj 
927 À 


djalofrène djambe djardini 
djèton 


djTvau 


djonc === 
djusse 2) 


k3 


èchè 
échérpe 
éfant 


èglije Sat 


envèlope 


pou A 


gen: 


F f faflote 


fachène 


fabrique 


Mh, ` AA 
faubite 


fètchêre 


unt) Ff 


flamache 


flèche 
fleûr 


GP titre 
flotche 
| flotte 
fligote’ AN 
iS fontin.ne 


fortchéte Re 


A x fotche 


~ 


flaya 


= 


Gg 


gabelou 
djigno ou 
gade 


gayole 


gaye 
gate 
ou 


Lè 
il f 


lacète di ag D Ï 


Bi 


We 


loûdène 


20 


mèdaye 


mèskène 
mètche 
meur 


mète 


À mile 
minton 
minon 


mitche 


Mm 
mèspe 


meûre 
di tchin 


22 


nassale nauke 


gi 


némoscaude 


9 
v 
b 


nièrson 


nint GC 


J 0 
v » ou nive 


noûf 


nitéye 
nuk 


24 


pachis 


© 


plope 
ou poupli 


a pougn 


ou plouve 
ou plove 


Qq D qu 
ke A ea 


ear À}; 


raculot 
ramas -W te ramon ramponau i 


—+y 


da. UN 
rèsseli 
PE o 


reûjin 


rôlia 


-hA 


rotche 
ruke 


acute? = ap 
( RON ri sasse 
satch 


B 
(fém, ) 
sauro 
` 


sauvérdia 


auvion | 
sbara 


scaurson 


scafiote 
scaugne E 


spène 


ë 


Xx 
s twee y 


N'a 


tabléte Q tauve 


tofirpène 


oa 


trin 
twèt 


trwès y r 
trôye twèle 
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trau 


TCH tch 


<À tchapia 
tchaur 


tchamp 


tchausse 


tchâwe-aus- 
soris 


tchawe 


É a tchèrète 


tchèrpinte 


tchèstia À 


tchimi je tchin 
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TAUVE 


abatu 
aburtales 
agace 
agnon 
aigue 
alène 
alumware 
amande 
amerale 
anéte 
ania 
anke 
aragne 
armwére 
aronde ` 
aspirale 
assi 

atia 

aube 
aubléte 
aubwisson 
auje 
auwe 
avet 

awe 
awin.ne 
aye 


bague 
banse 
bate 
barbauje 
baston 
batch 
batia 
baube 
bauchéle 
bèdot 
bègnon 
bèguinète 
bèlikes 
bèrwète 
bètch 


bièsse a Bon Diè 


bioke 
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TABLE 


appentis 
bretelles 
pie 
oignon 
aigle 
chenille 
éclair 
framboise 
camomille 
nuque 
anneau 
ancre 
araignée 
armoire 
hirondelle 
spirale 
essieu 
cou 

arbre 
ablette 
champignon 
barrière 
oie 
crochet 
houe 
avoine 
haie 


bague 
manne 
barrage 
nuage (petit) 
bâton 

bac 

bateau 
barbe 

jeune fille 
agneau 
tombereau 
perce-neige 
lunettes 
brouette 
bec 
coccinelle 
prune 


TABLE 


penthouse 
braces 
shrike 
onion 
eagle 
caterpillar 
flash 
raspberry 
camomille 
nape 

ring 
anchor 
spider 
wardrobe 
swallow 
spiral 
axle-tree 
neck 

tree 

bleak 
mushroom 
barrier 
goose 
hook 

hoe 

oats 
hedge 


ring 
hamper 
dam 

cloud 
stick 
bucket 
boot 
beard 
young girl 
lamb 
tumbril 
snow-drop 
glasses 
wheelbarrow 
beak 
lady-bird 
prune 


blo 
blouke 
bocau 
bokèt 
botèye 
boton d'ôr 
bouboune 
boürsia 
brouche 
büse 
bwès 
bwèsse 


cabas 
cabu 
câde 
calote 
canada 
caracole 
cârau 
cârè 
carote 
cârtouche 
caurs 
cayau 
cayute 
cèke 
cèréje 
chaule 
chicoréye 
chij 
chipe 
chope 
chuflèt 
chume 
cinq 

cint 
cisète (one —) 
clau 
clitche 
clotchi 
coleür 
colon 
coloûte 
copiche 
coq 


bloc 
boucle 
bocal 
morceau 
bouteille 
bouton d'or 
bonbon 
bosse 
brosse 
tuyau 
bois 
boite 


sac 
chou 
cadre 
casquette 
pomme de terre 
escargot 
carreau 
carré 
carotte 
cartouche 
argent 
caillou 
cabane 
cercle 
cerise 
échelle 
pissenlit 
six 

pelle 
verre 
sifflet 
écume 
cing 

cent 
ciseaux (des —) 
clou 
clenche 
clocher 
couleur 
pigeon 
couleuvre 
fourmi 
coq 


block 
buckle 
glass jar 
piece 
bottle 
buttercup 
sweet 
bump 
brush 
pipe 
wood 
box 


bag 
cabbage 
frame 
cap 
potato 
snail 
pane 
square 
carrot 
cartridge 
money 
pebble - 
hut 

circle 
cherry 
ladder 
dandelion 
six 
shovel 
glass 
whistle 
froth 

five 

one hundred 
scissors 
nail 
doorhandle 
steeple 
colour 
pigeon 
adder 
ant 

cock 
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coq'mwar 
crèsse 
crèstia 
crin 
cwade 
cwane 
cwarbau 
cwin 


dagn 

deds 

dij 
dimwèsèle 
dint i 
distchindéye 
divantrin (d’vantrin) 
dognon 
drapia 
drèsse 
dréve 

dri 

dwègt 
djalofrène 
djalon 
djambe 
djambon 
djardini 
djaube 
djaurnon 
djèrmale (one —) 
djèton 

djeu 

djilèt 

djins 

djivau 

djok 

djonc 

djusse 


èchè 
échérpe 
éfant 
èglije 
èglume 
èna 
envèlope 
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coquemar 
crète 

crète (colline) 
crin 

corde 

corne 
corbeau 

coin 


aire (terre) 
deux 

dix 
libellule 
dent 
descente 
tablier 
articulation 
drapeau 
commode 
drève 
derrière 
doiat 
oeillet 
jalon 
jambe 
jambon 
jardinier 
gerbe 
germe 
jumeaux (des—) 
jet 

jeu 

gilet 

gens 
tablette 
perchoir 
jonc 
cruche 


écheveau 
écharpe 
enfant 
éalise 
enclume 
récipient 
enveloppe 


kettle 
crest 

top 

coarse hair 
cord 

horn 

crow 
corner 


ground 
two 

ten 
dragon-fly 
tooth 
descent 
apron 
articulation 
flag 

chest of drawers 
avenue 
backside 
finger 
pink 
land-mark 
leg 

ham 
gardener 
sheaf 
germ 

twin 
shoot 
play 
waistcoat 
people 
tablet 
roost 

rush 
pitcher 


skein 
scarf 
child 
church 
anwil 
vessel 
envelope 


èpe 
èpingue 
èrièsse 
èsse 
ètricwèsse 
éwe 

èwiye 


fabrique 
fachène 
faflote 
faubite 
fièrmint, fèrmint 
fènasse 
fètchére 
feume 
fèye 

fiér (— à ristinde) 
finièsse 
finte 

five 
flamache 
flate 

flaya 
flèche 
fleür 
fligote 
flotche 
fiote 

flûte 
fontin.ne 
for 

forbot 
fortchète 
fosse 
fotche 
fougnant 
foûre 
fouye 
frambauje (caclindje) 
frèchau 
fréje 
fricasséye 
fromadje 
frumint 
frût 


cognée 
épingle 
arête 
hêtre 
tenailles 
eau 
aiguille 


usine 
fascine 
grumeau 
fauvette 
courbet 
graminée 
fougère 
femme 
fille 

fer (à repasser) 
fenêtre 
fente 
fièvre 
flammèche 
bouse 
fléau 
flèchette 
fleur 
lambeau 
noeud 
rondelle 
flûte 
fontaine 
four 
faubourg 
fourchette 
tombe 
fourche 
taupe 
foin 
feuille 
airelle 
marais 
fraise 
oeufs frits 
fromage 
froment 
fruit 


axe 
pin 
fish-bone 
beech 
pincers 
water 
needle 


factory 
fascine 
clot 
warbler 
bill-hook 
gramines 
fern 
woman 
girl 

iron 
window 
cleft 
fever 
spark 
cowdung 
flail 

darts 
flower 
strip 
knot 

ring 

flute 
fountain 
oven 
faubourg 
table-fork 
grave 
fork 
mole 

hay 

leaf 
bilberry 
marsh 
strawberry 
fried eggs 
cheese 
wheat 
fruit 
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fumére 
fwace 
fwadje 
fwim 


gaye 
gabelou 

gadot 

gade, gate 

gayole 

gngno (ou djigno) 
goria 

gote 

grawiye 

grègne 

grète-cu 

gruzia 

grusale 

gurni 


ièbe 
iède 
ièrdi 
ièdrèsse 
imaudje 
inéye 
inwiye 
iat 


jate 
jèléye 
jèsse 
jolibwès 


kèdje 
kèrnache 
ket 
keide 
keive 
kèwe, quèwe 
kèwèt 
kèwéye 
kine 

kike 

kulo 


fumée 
force 
forge 
faim 


noix 
gendarme 
chevreau 
chèvre 
cahute 
genou 
joug 
goutte 
tisonnier 
grange 
houx 
grêlon 
groseille 
grenier 


herbe 
troupeau 


gardien (de troupeau) 


fume 
strength 
forge 
hunger 


nut 
policeman 
kid 

goat 

hut 

knee 
yoke 
drop 
poker 
barn 

holly 
hailstone 
gooseberry 
granary 


herb 
herd 
guardian 


gardienne (de troupeau) guardian 


image 
senteur 
anguille 
huit 


bol 
confiture 
geste 
lilas 


fardeau 

entaille 

pierre (à aiguiser) 
coude 

cuivre 

queue 

poélon (à manche) 
file 

loto 

orgelet 

kilo 


image 
smell 
eel 
eight 


bowl 
jam 
gesture 
lilac 


burden 
notch 
grind-stone 
elbow 
copper 
tail 

small pan 
file 

loto 

stye 

kilo 


lacète 
.… di cür = scorion 
lache 
lacia 
lagne 
lairdjon 
latia 
laume 
laurd 
laurmi 
lègnes 
lèpe 
lére 

let 

lète 
leup 
lèvi 
ligne 
lin.ne 
linwe 


ma 
macrale 
mai 
makète 
manike 
manôye 
mantche 
mantia 
marcote 
maron 
martia 
massale 
maujone 
maurticot 


lacet 

lacet de cuir 
laisse 

lait 

lange 
laiteron 
latte 

miel 

lard 
soupirail 
bois mort 
lèvre 

lierre 

lit 

lettre 

loup 

levier 

canne à pêche 
laine 

langue 

liste 

lissoir 

lièvre 

livre 

louche 
bêche 
loutre 
rouge-gorge 
petit cordon 
lien 

limace 


gosse bille 
sorcière 
pétrin 
baguette 
poignée (de faux) 
monnaie 
manche 
manteau 
belette 
marron 
marteau 
joue 
maison 
singe 


lace 

lace of leather 
leash 

milk 
swaddling cloth 
sowthistle 
lath 

honey 
bacon 
air-hole 
dead-wood 
lip 

ivy 

bed 

letter 

wolf 

lever 
fishing rod 
wool 
tongue 

list 
smoothing tool 
hare 

book 
soup-ladle 
spad 

otter 

robin 

braid 

band 

slug 


marble 
sorceress 
kneading trough 
drumstick 
grip 
money 
handle 
mantle 
weasel 
chestnut 
hammer 
check 
house 
monkey 
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mauvi 
maye 
mèdaye 
mèskène 
mèspe 
mètche 
mète 
meur 
metre di tchin 
mile 
minon 
minton 
mitche 
mofe 
mokwè 
molüre 
molon 
moman 
moncia 
mon.ni 
montéyes 
monumint 
mosse 
mossia 
mouchon 
môye (di foüre) 
munute 
murwè 
musucyin 
mwin 


nassale 
nauke 

navia 
némoscaude 
nêt 

nedje 
niérson 


ninte, pwès d’Rome 


nitéye 
nive 
noûf 
nuk 
nüton 
nuwadje 
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merle 
bille 
médaille 
servante 
nèfle 
foret 
mètre 
mur 
mûre 
mille 


chaton de noisettier 


menton 

tartine 

moufle 
mouchoir 
moulure 

larve (hanneton) 
maman 

tas 

meunier 
marches d'escalier 
monument 
moule 

mousse 

oiseau 

meule (de foin) 
sablier 

miroir 

musicien 

main 


nacelle 
dragueur 
navet 

noix de muscade 
nuit 

noisette 
hérisson 
haricot (nain) 
nichée 

neige 

neuf 

noeud 

lutin 

nuage 


blackbird 
marble 
medal 
maidservant 
medlar 

drill 

metre 

wall 
mulberry 
thousand 
catkin 

chin 

slice of bread 
mitten 
handkerchief 
moulding 
larva 
mother 
heap 

miller 

steps 
monument 
mussel 
moss 

bird 

stack 
hour-glass 
mirror 
musucian 
hand 


wherry 
dredger 
rape 
nutmeg 
night 
hazel-nut 
hedgehog 
bean 
nestful 
snow 
nine 

knot 
goblin 
cloud 


pantoufe 
parapli 
passe-rôse 
passèt 
passète 
pavéye 
pècale 


pisinte 


pleuve (plouve, plove) 
plope (ou poupli) 


poria 
pougn 
pourcia 
pouye 
pupe 
pware 
pwes 


oreille 
osier 
hausse 
outil 
oeuf 

os 
chouette 
oeil 
ouvrier 


papa 
verger 
tuile 
panier 
chemise 
pantoufle 
parapluie 
muguet 
petit siège 
passoire 
trottoir 
crotte d'ovinés 
poisson 
pelure 
poêle 
peson 
peau 
pied 
perle 
peigne 
pierre 
sentier 
pluie 
peuplier 
poireau 
poing 
cochon 
poule 
pipe 
poire 
pois 


shadow 
man 
one 

nail 
jump 
ear 
osier 
hawser 
tool 
egg 
bone 
owl 

eye 
workman 


father 
orchard 
tile 
basket 
shirt 
slipper 
umbrella 
lily of the valley 
childs' chair 
strainer 
pavement 
dirt 

fish 

rind 
frying pan 
scales 
skin 

foot 

pearl 
comb 
stone 
footpath 
rain 
poplar 
leek 

fist 

pig 

hen 

pipe 

pear 

pea 
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pwin 
quate 


rabanére 
racène 
raculot 
ramassète 
ramon 
ramponau 
raploû 
rasète 
razwè 
rèléye 
rèspe 
rèsseli 
reüjin 

ri 

ridant 
rinaud (r’naud) 
rôlia 
ronche 
rote 
rotche 
royon 
ruke 

rüwe 
rüwe 

rwè 


sârlète 
sârpe, saupe 
sasse 

satch 
satchot 


sau (fém. : one sau) 


saurot 
sauvèrdia 
sauvion 
savonéte 
saya 
sbara 
scafiote 
scaugne 
scaurson 
scaye 


44 


pain 
quatre 


girouette 
racine 
benjamin 
petite pelle 
balai 

filtre 
réunion 
sarcloir 
rasoir 

givre 
corbeille 
ratelier 
raisin 
ruisseau 
tiroir 
renard 
rouleau 
ronce 
trace de pas 
roche 
sillon 
motte de terre 
roue 

rue 

roi 


salière 
serpe 
écope 

sac 

sachet 
saule 
sarrau 
moineau 
sable 
savon 

seau 
épouvantail 
écale de noix 
coquille 
perche 
ardoise 


bread 
four 


vane 
root 
benjamin 
shovel 
broom 
filter 
reunion 
hoe 
razor 
rime 
basket 
rack 
grape 
brook 
drawer 
fox 

roll 
bramble 
trace 
rock 
furrow 
clod 
wheel 
street 
king 


salt-cellar 
bill-hook 
scoop 
sack 
satchel 
willow 
smock 
sparrow 
sand 
soap 

pail 
scarecrow 
shell 

shell 
perch 
slate 


scoli 
scwace 
sèt' (ou sèpt') 
sére 
sgotwè 
solè 
solia 
sòliète 
soris 
spale 
spène 
spirou 
stauve 
stwèle 
suke 


tablète (ou pastile) 
tauve 

tére 

tièsse 

tirant 

tiyou 

tonia 

toünevis 
toürpène 

trau 

trin 

trôye 

trwès 

twèle 

twèt 

tchamp 

tchapia 

tchaur 

tchausse 
tchawe 
tchawe-aus-soris 
tchèrète 
tchèrpinte 
tchèstia 

tchèt 

tchimije 
tchiminéye 
tchin 

tchin.ne 

tchivau (tch’fau) 


écolier 
écorce 
sept 
serrure 
égouttoir 
soulier 
soleil 
scie 
souris 
épaule 
épine 
écureuil 
étable 
étoile 
sucre 


comprimé 
table 
terre 

tête 

tige 

tilleul 
tonneau 
tournevis 
toupie 
trou 

train 

truie 

trois 

toile 

toit 
champ 
chapeau 
char 
chaussette 
corneille 
chauve-souris 
charette 
charpente 
château 
chat 
chemise 
cheminée 
chien 
chêne 
cheval 


learner 
bark 
seven 
lock 
drainer 
shoe 
sun 
saw 
mouse 
shoulder 
thorn 
squirrel 
stable 
star 
sugar 


tablet 
table 
ground 
head 
rod 
lime-tree 
tun 
screw-driver 
top 

hole 
train 
sow 
three 
cobweb 
roof 
ground 
hat 

car 
stocking 
crow 

bat 

cart 
frame-work 
castle 
cat 

shirt 
chimney 
dog 

oak 
horse 
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uch (masc.: on-uch) 
uchelet 

uchi 

ülau 

uréye 


vacha 
varlope 
vatche 
viér 
vint 
vinte 
visadje 
vôêssüre 
vôye 
vwès 


wachis / 
wadje 
want 
warbére 
warglas 
waufe 
wazon 
wespe 
wigne 
win.ne 
witche 


yoyo 
zérô 
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porte, huis 
portillon 
huissier 
sirène 
talus 


cercueil 
rabot 
vache 
ver 
vent 
ventre 
visage 
voûte 
chemin 
voix 


bourbier 
orge 
gant 
ornière 
verglas 
gaufre 
gazon 
guépe 
cric 
veine 
mèche (lampe) 


prison 


zéro 


door 

wicket 
door-keeper 
horn 

bank 


coffin 
plane 
cow 
worm 
wind 
stomach 
face 
vault 
way 
voice 


slough 
barley 
glove 
rut 
glazed frost 
waffle 
grass 
wasp 
jack 
vein 
lock 


prison 


naught 


LE DIALECTE WALLON ET L'UNIVERSITE 


Depuis 1925, date de l'installation a l'Université de Liège d'une 
chaire de dialectologie ; la place réservée à l'étude du wallon n'a 
cessé de s'agrandir. Ainsi peut-on compter maintenant les mani- 
festations ou installations nouvelles où il ne soit pas fait la part 
belle au wallon. 


Ces dernières semaines nous avons pu apprendre que l'Univer- 
sité Libre de Bruxelles, à l'occasion de la retraite de deux de ses 
professeurs MM. Maurice A. Arnould et Pierre Ruelle leur offrait un 
volume de Mélanges de 400 pages intitulé «Hommage à la 
Wallonie». La place réservée au dialecte n'était pas mesurée. En 
ce mois d'octobre, l'Université Catholique de Louvain-la-Neuve 
annonce la création d'un Centre d'étude de la culture wallonne, 
qui pourrait, dans l'avenir, constituer un des éléments du Centre 
d'études wallonnes, dans lequel seraient regroupées toutes les 
unités de l'U.C.L. selon leur activité consacrée à la connaissance 
et au développement de la Wallonie. 

A l'heure actuelle, le Centre d'étude de la culture wallonne 
regroupe des activités de recherche et d'enseignement déjà en 
cours. Il est axé sur deux sections : une section de linguistique et 
de littérature wallonnes, comprenant des cours de littérature 
dialectale, de dialectologie, d'onomastique et de folklore, et une 
section d'histoire qui rassemble un groupe d'étude sur l'opinion 
wallonne, les activités de la section U.C.L. du Centre belge 
d'histoire rurale centrées sur la Wallonie ainsi que l'étude de 
l'architecture rurale. La creation d'une troisième section 
consacrée à la vie artistique et à l'archéologie est envisagée. A la 
section d'histoire sera rattaché le nouveau cours qui vient d'être 
créé : Histoire de la Wallonie, spécialement de la Wallonie 
moderne et comtemporaine, confié au Professeur Léopold Geni- 
cot, membre de l'Académie royale de Belgique, bien connu pour 
l'Histoire de la Wallonie dont il a assuré la direction. 


Parmi les membres fondateurs du Centre, on trouve deux 
personnalités bien connues dans le monde dialectal : les Profes- 
seurs Willy Bal et André Goosse, tous deux membres de l'Acadé- 
mie royale de Langue et de Littérature françaises, de la Société de 
Langue et de Littérature wallonnes ainsi que de la Commission 
royale de Toponymie et de Dialectologie. La responsabilité du 
Centre a été confiée à Jean-Marie Pierret, membre de la même 
Commission de Toponymie et récemment élu à la Société de 
Langue et de Littérature wallonnes. 


Adresse : Centre d'étude de la culture wallone de I'U.C.L. (sigle : CWAL) 
Collège Erasme, Place Blaise Pascal, 1 - B-1348 LOUVAIN-LA-NEUVE 
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LES WALLONS D’AMERIQUE (Wisconsin) 


C'est sous ce titre que le CACEF (Centre d'Action Culturel de la 
Communauté d'Expression Française nous présente le disque n° 7 
de son Anthologie du Folklore wallon (Réalisation : CI. Flagel et Fr. 
Lempereur avec la collaboration scientifique de R. Pinon et L. 
Léonard). Il s'agit d'un choix de 20 documents, chantés, déclames 
ou réalisés en dialecte wallon, certains apportés de Belgique au 
siècle dernier par les arrière-grands-parents et conservés tels quels 
pour la plupart dans le dialecte original. 


Tels quels, et même transformés en des œuvres inconnues dans 
l'ancien pays, «li Vi Payis». 


Tel est le cas de «C'est l'cafeu ...», chanson publiée en 1854 à 
Namur par Charles Wérotte dans la 1° édition de ses Chansons 
Wallonnes. Les couplets en ont été renouvelés, paroles et musi- 
ques, orientés vers «la Dicauce» plutôt que vers la réception et la 
médisance. 


Une autre chanson «Li ioup-ioup» publiée en 1860 par Charles 
Wérotte a été conservée telle quelle, même avec des allusions à 
Wépion, «lieu qui leur était inconnu». Autres particularités plus 
intéressantes encore. Dü à la plume de A. Vaudertie, une traduction 
en wallon d'un negrospiritual fort comme aux USA. «Where you 
there», exécutée en 1978 lors d'un retour à Namur et dédiée à un 
ami wallon M. Hanse. 


Et de même, une version wallonne, écrite et exécutée par Cl. 
Bellin d'un cantique anglais «How great thou Art», devenu pour 
notre ami : «Qui v's-èstoz grand ?» 


Voilà ce que vous trouverez, digne d'intérêt, dans cet ensemble 
recueilli chez nos cousins du Wisconsin. 


Le disque est disponible au prix de 299 francs au siège du 
CACEF, 175, rue des Brasseurs a Namur, ou à l'a.s.b.l. Wallonie- 
Wisconsin, 84, chaussée de Charleroi - Namur 
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«LES CAHIERS WALLONS » 
Editions Spéciales 


BAL Willy (Jamioulx) — Au Soya dès Leulp)s, G.W. 8/47, 16 p. 25,- 
( +) BOVESSE François, se vres de 1907 à 1942 


— CM. 4/5, avril-mai 1 80,- 
GILLAIN Eugène art-Saint-Laurent j 
ee Tes ber : h a 
JODOGN E Omer, Ri 5 Las om. th J-B. Brabant, Namur _ 
— Surd D noms de A mille namurois, C.W ` spéc. 77 7, 32 p. 80,- 
(t) LALOUX Augusla (Dorina), Yvolr a/ia. | 
— Passion, je S scénique, C.W. 3-4/79 80 p. 120,- 150,- | 
(t) LIMBOU eee cure.” Fumay Kè ] 
40,- 60,- 
Mar CHAL u HARA 4 
m REC us AL Lucien 6-7-8/65, en 60,- 80,- 
per peser: h (Fra chimont-P le` | 
(t) entrait Due 66 Ay és y hilippeville) Pwa | 
8. , 
a | C.W. 7-8-9/64, 50 p. 40. 
ka 2me partie C.W. w57 48 p. 40,- 
— Galozet Jn (1889.1800), © CM. ï Te 80,- 100,- 
= = Matagnesi-Pate Rousseau, CW. 1/77, 20 p. 40.- 
"eue et Sain tem La coul, CW, TIT 50,- 80,- 
Payis Wat 37 CWE 1/74, 82 85,- 100,- | 
Walio pr aa pan “toi tol même, A708 paran KA 
= Val 7,8,9- -1980, ord. et n° spécial 80,- 120,- 
REMACLE Louis (La Gleize), 92, woe eh Liège L 
|. no 30 m 
— = ten ae saa po ok yè ate 2/74, id 30. 60,- 
ROUSSEAU Félix, Résid., Bd Frè e Orban, 2,B.1, Namur 
— Propos d'un At kounia LI . Dialect. Namur MA 
| partie CW. 1-2-3/64, 116 p 70,- 95,- 
2me partie C.W. 1-2/65, 88 p. 60,- 90,- 
s AL C Geor s (Houyet) 
m asap ed pr LA À ser dc CW. 6-7/73, 30 p. 50,- 80. j 
(Extrait de la liste des éditions 1947 - 1981 des Cahiers Wallons). | 
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